
Digitaliseret af | Digitised by

Forfatter(e) | Author(s): Hoffmann, François Benoit.; af Hoffmann ;
oversat til D'Alayracs Musik ved N. T. Bruun.

Titel | Title: Slottet Montenero : Syngestykke i tre Acter
Udgivet år og sted | Publication time and place: Kjøbenhavn : Schubothe, 1812
Fysiske størrelse | Physical extent: 128 s.

DK

Materialet er fri af ophavsret. Du kan kopiere, ændre, distribuere eller
fremføre værket, også til kommercielle formål, uden at bede om tilladelse.
Husk altid at kreditere ophavsmanden.

UK

The work is free of copyright. You can copy, change, distribute or present the
work, even for commercial purposes, without asking for permission. Always
remember to credit the author.

https://soeg.kb.dk/discovery/fulldisplay?docid=alma99122206980905763&context=U&vid=45KBDK_KGL:KGL&lang=da
https://creativecommons.org/publicdomain/mark/1.0/deed.da




I

.  ... -

s ^
-; L. !/ 2.

S  - -- .-»-st

v e l K0I^6kl-I65 8I6l.I07kK

1 -̂.k ° ' ' '

l)/^ 1.-2.S 56 8

1 1 56 O 8 01679 5
-  ̂- -------------^

...V
, /

e F

u

> :-

K



 ̂ - ?
4>  ̂ '/ ,. ' '
. .  . /  < V, -. - '

'/. 1 ' . 7 ' .

> 7'"
< -- >.

^ - - M  '  - ?-.> / ^  D - >  ... ,D

" - - 7 ^

E- . ' - ^
rV .- .^-

M 7 7 H M .  - -  .
 ̂  ̂  ̂ W'G'W^

7 - ,

- " - - 7 / ,  . , ' 7.

!!
^ 7  
< '

^ ' ' 7^'

^ . '  -j> '
»'

. . '  7 ^ - 7  H 7 -

' WW^tzA^ iMLL. -

G -

'-, '»

.<'' <

B W
--. <7-.'.^ '
....... 7.

- »r.

' M

> ^  ' l*

^.7'. ?<L,

M V7̂

,i'

' ' W G W M ^ K M

« U
-77  ̂ .-:  E - , ?
' i  i  > - , ' :  . .

- 7  '  '  E .' . ^ 7

. . . >'A-..'>Hii. i.. «r... 7.. -,-v

' . M ^ h' ' -' -7->f
 ̂ t ' E o.

. V,

.r /

N .

-
»-

c' H 4 .  e'.-̂ :.>  ̂ !' ,
 ̂ 7 .  L .  ̂ 7 7,' > , ^

- 7 . '  ' ' 7  7>,77, '̂7 7M^p77.K,' ' , 1 / ' ^ / . , "
UM-7 T

7  7  V  . - 7 M ' .
. <- '  '  ̂ - t  . 7 . . . ' ? -  -  . < . < ' ' .

?'.
'̂7-
t ' -  .

4 »
« 7<.

7 l  7,7

/ 7  ^->7^

>'7^,' .

M W77
7^7^!

7̂

.  ^ ' . -7   ̂ 7 ^   ̂ - -
' -^ .. 7 ' . . 7 . - 7,7

i
 ̂ 7 .  ^

r .  ». k
'7

 ̂ WD77 77 A 
M. ,̂ WLMZ7 , 7 .̂
« M 7 7 M W - ^

7 . . ^ 7  7 7 ,^
7 7 ,

/

.7. »  4 '7

' - 7 7 < ' ^  7-'". 7 . '  -7.̂ ^ < 7  ^

E

G f M l 477
: ' -.Z ,  .

/v .  ̂ 7: ' ' *

,7

> >

-  , . 'V1- .  7 ' < -  . ? 7  ^  r -  . '  . . 7 .  ^

- /  ^ 77^ 7« «- - ' .  777-7̂ . ^
 ̂ , > 7 -  /  ' 7M L ^
' - ' 7,7̂ 7/787  ̂ ^

' '  '  7-?7.77 ' "  "  ' . ' .^7> ,  ?
- - 7  7̂

.77 k .  ^

-  ̂ 7 /  >,".. , . - - '  '
^7' 7^?-  7''7>

7L E ^ 77M 7

/<

'  ' 'A . '  „ > W!»! . 7 .

^  E

'r --.->

r̂-,.
 ̂ ,

' X ' ' - i

- V . L
,;'7 r

'.. ,'t

1

^  ,7^-L^LZ
. 7 ^>»7 . .

 ̂ -

" E L '

/ '

c h ' E ,

' '7

. « 7 7  ,
M -  7 ' , , - M « . r - . ^ ^  ^  , .
^  V -  ̂ 7 ^ -.' ' ^

" ' . ." ' . 77 . ' ^ .7  ̂ ' 7- 7'>7 '..

'  ^  ' ' 7 ^  7  - '  »k ,

- '7  ̂ "  . W ^ v ^  ' ' ^ -> ' /  7. ,  -
- - 7 H 7 7  7  , / 7 c h . K 7 . ^

.v 7.7 7"7  ̂ - '77,  ̂  ̂ '

^ '^ 7  ..''77. 7' d  , 7.77̂
E .  ^ 7 M ' .^.7 -7

r ^ .  ? L 7 -  --

?

H

' - -  ^ W G

-  - M
' ,7

.7--?
.7 /  ,.

! »

7
' F

« ' ''»V' -

' ' ' '  . ' A . 7  7 '- n  -' 7k--«.7

/7

^ E
-^I. 

i U, ^

>. .'

' ! K v
. ^ M

>

i 7̂k' .
- 'i > - n.
"j ' ,r7 »'7 .

c - - ^ >
<V ' "L ̂  . 7, .

7--NML

' . .7  .7 - , -  ^
. ' '  7 7,'7̂  .

' l  : r? /  -i

L 7 -  ,, ' ^
,< . ^  ^

77 .^ ^
7  . ' ? "  7. >, 7  >

'- ':-- ^'7 .

V. ' ̂ .' 7s>'-77Z 7̂ .'

" M
^  '  V  5 ^

M . » 7 Z 7 - ^  ^> -

.777
>7 a

^  ̂ ' >1 

.  ' . 7 - ,  .. , E7̂, , 7 77»7-
> .'' r ^

. v § O « t z

7  ̂ . ^ ' 7 ^ .  ,

- .

-̂.'7
> M D M '  7  7 - 7 - 7  7 . .  -

-V W ! '. M ^ 77LM E i G
'>-SSL .  ̂ . » -7  ' Vk-L -̂-- 4A> v <

MM

.17^
« I

M M 7-"

IL
- ^771

, - '^  4- 7-7
- .  7 7 : ^  7.-7
. . . 7 . 7 d ! - 7  - 7 ,

V ,

^M'

' >1' °̂ i77

- 1 . - 7 7 7 7

°-7̂ ,7

7^^. . . 7 , / ' " ' ' .  "7
^  -SL



/' . -i
7̂  ^-.

'->- 7 -  7 "' '

' M ^  - ' /  L-
W777^7h-7 7

7" -v* <' '
' 7 7  .--? ._______

. . 7^ - ^ M  i

U  '

- ^   ̂ '

* ,

;7 "
7 '-

8d '-/ 7

-HhMM
777/7--/- 'DKv -

L  7 '
-V '»» ^ ^

- «. . - /  ̂ r, ^
7 .̂7 / . ?  V ' -

i
*. > »

' ' .  /->-  ̂ ?̂- 

t z ' D   ̂ >  " . -

-  D  D  - W U  7 - 777-'
.) , . D ' 7 , D M  - > -7  ̂ / '  ' ', .-

7  '" ' 77 '" '"  '.' ^
- ,> . ' ' '  < > »> r- . , -  ' .' > -

v^ L w 7 . '» . -̂ ' -

>  - ^i '7  M M
f .< > '" '7 7 /  ' >

>' .-'7, 7  7  ^
- -. .-. ^  < D'>.. >

4 - , , '

/>

> -> - M  - - ,

. ;

?/ - " . 7  7

'7D 7 ' ' D  '
7 » 7  ,.' ,

^ /tz 7-7-7
V  - -7 '7 ' - , V -

> ;

7 /  D - 7  ' U  ' 7 -
^'4  ' M '. 'D M  ,. ..^  .> / . ̂' -G

- '  » M  . . .  .  . . .  .

' . .' I''-''  ̂ . . ^  '''
..., ' ' '  -  ̂E -  ̂ , e ?7

^ -7' ^   ̂ ' .7  > P

">7 ' 7§7 7 l7  "
4̂ l /- > > ,

777-7-7
'̂. ' '

'--1. -> . ' /.,'' ^  ' 
 ̂ , ^ 7 '  ^ ' 7 ^

- '. ^  ' . . ,  7 ' 1/7. ' -  ^

 ̂>7M M 1 ^

.. ' ",.>
^-'7'

—i

..7v. 77 ^  7 
-  .77 - -- .

>.

,. »-
'v ', -'«. 7

^77 ^

<- 77

 ̂ .7 7

-7 .7^  7'

7/

z -

,11 .  -. 7-, 4
^  L '  ̂  ̂ 7 V'

1

7/ B 7 - ' ,
>77 '7^' --

' /I.!

l; ^ . 7  "

<.

> ^
', 'i ' >-

. ^
>-'7 >  ̂ ^ 7,7 '477. 7.̂ . ...7 -«7

' - - .- ',-

' 7°7U7 7  ̂
>^7,L -

. '-
,̂ "
7 7 -"  ?7 ''

. -.'17
<.,7 7'7

77» , NN >.  .'
--'>7/. 'H 7»-7

»>,?» ^
- - 7 -7 - 7 7 7 ,

, » /<'-

/77
r>-'

77

T r 'V '  .
L

.-'7
.  :

7 <  ,! k̂ 77 l̂
_ 7 - 7 M '

;;57 77-
,?

7 .7i HfVr.>:



S l o t t e t  M o n t e n e r o .
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P e r s o n e r n e :  .
» '

V

Le on , ^Herre t i l  Montenero.

N o  m o u a l d .  Herre t i l  Fondi. ^

L a u r a ,  Nomonalds D atter.

L o u i s ,  hendes E lffer.

V e n e r a n d e ,  Lauras Hovmesterinde.

F e r r a n t ,  Castellan paa S lo tte t Montenero.

Lo n g i n  o,  hans Tjenestekarl.

P e  t r i n o ,  Nomoualds Gartner.

G å e t  an o, en af Leons M and. ^
E n  V a g t  paa Montenero.

E n  G e d e h y r d e  fra Fondi.

B o n  der f o l k  fra Fondi.

L e v n s  M a n d .

Ferste Act foregaaer i Fondi; anden og trcdie paa 
Montenero. ,
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S l o t  te t M o n te n er o.

Forske Act.

kuepladsen forestiller Romoualds Hauge; pas 

den ene Side seer man en F lo i af hans S lo t, uden. 

for hvilket er en Lovhytte. Z  Baggrunden et Zern- . 

g itter med en P o rt i M id te n ; udenfor G itteret en 

Flod, og paa h iin  S ide Fielde; overst paa det 

lcengsibortliggende af diste seer man en Deel a f S lo t

tet Montenero; i  de forreste Klipper ncermest Flor 

den en Ve i, som forer opad Fieldene.

-i. V X '

/  ,
r - ' , v  7
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/ Forske Scene.
P e k t i n  o. B o n d e  r f o l k  a f  begge K i s n  

' M a r f o l k e n e  flette Grene i Lovhytten; F r u e  n- 

t i m m e r n e  behcrnge Indgangen dertil med

Blomsterkrandse.
.  -

/

C h o r.

Langt bort fra Borg og straa'tagt Hytte 

flyer nu den vilde K r ig !

F re d ! vore Glceder D u  beffytte!

Fred! aldrig fra  os v iig !

E n  P i  ge. ^

Hvilken Fryd, naar V in tren  forsvinder! 

Zcphir aander Vellyster ned!

Engen blomstersmykket v i finder;

friste Krandse Flora sig binder;
-

T o  P i g e r .

H i l  D ig , V a a r! h il D ig , blide Fred!

F u l d s t e m m . i g t  C h o r.

' Langt bort fra Borg og straatagt H y tte , o. s. v .

T o  P i g e r .

>. T i l  de lsvrige Sale

kalder os Vaarens Bud.

F l e r e  S t e m m e r »

Z  de blomstrende. Dale

Fore v i Hiordene ud. -

d
 *



Hil D ig , Fred! H il D ig , V aa r! .

Fryd og Held I  os spaaer!

F u l d s t e m m i g t  C h o r.

Langt bort fra Borg og straatagt Hytte 

flyer nu den vilde K r ig !

Fred! vore Glceder D u  beskyttes
Fred! aldrig fra os vug!

Anden Scene.
/

D e  F o r r i g e .  V  e n e r a n d c.

V e n e r a n d e .
Ret saa, B s rn !  smykker Borgen, siden! det 

er vor gode Herres Fødselsdag! men, lovsynger dog 

ikke Freden, fsrend v i har den!

P e t r i n o .

Hvorledes? er den ikke sikker?

V e n e  rande.

H m ! man kan svare baade Ja  og N e i.

P  e t r i n o.
M en har ikke Ridder Romouald, vor gode

Herre, i dette Oieblik en Sammenkomsts med Leon,

hvori de stal understrive Freden, og bringe Rolig, 

hed tilbage i vor ulykkelige Egn?
V e n e r a n d e .

Jo , det er sandt; men —

/



X

P e t r i n o .

N u  vel! men? —

V e n e r a n d e .

De stal underskrive, og v i faasr vel ogsaa 

Fred, dersom - -  -

P e t r i n o .

M e n  og d e r s o m !  Saa tael dog ud. Vene

rande! I  gior os ganffe bange!

V e n e  rande.  

Jeg siger: v i faaer Fred - dersom Ridder

Nomouald kan ncenne at opoffre sin D atte r.

A l le .

O  G ud!

P e t r i n o .

Opoffre hende! t i l  hvem?

V e  n e r a n  de.

T i l  R idder Leon, Herren over det stygge sorte 

S lo t ,  som ligger hisset langt borte oppe paa Fjeld, 

ryggen.

P e t r i n o .

J a , det veed v i, det veed v i, men —

E n  G e d e h y r  de.

 ̂  ̂ M an  siger, at denne Leon ffa l vcere e n ---------

- ^



V e n e r a n d e .

T y s ! han er msgtig.

P e  t r i n o .

M en hvorledes har han faaet dette S lo t?  th i 

1.' nge har han ikke eiet det.

V  e n e r a n d e.

Hvorledes han har faaet det? —  han har ta- 

"  eet det!

P e t r i n o .  ^

Som  Ordet gaaer, ffa l der foregaae underlige 

T ing .

V e n e r a n d e .

Zo, T ing ! T in g )  s o m ^ -  ! —  M en 

jeg siger Je r endnu engang: han har Syldater, 

han har Penge: derfor lad os tie stille!

G e d e h y r d e n .

Zeg lader aldrig m in 'H io rd  grcesse paa B ie r- 

gene omkring hans B o rg ; man siger der groer lu t

ter giftige Urter.

V e n e r a n d e .

Og inde i  Borgen selv —  o. D u  barmhjerti

ge G uk! men ikke mere om det! —  Z  jforstaaer 
mig nok. .

P ' e t r i n o .

Og han stulde blive E ie r af den fromme Laura?
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- V e n e  rande.

Han briser t i l  hende med Svardet i Haanden, 

og fsrend han faaer hende, fs r faaer v i ikke Fred.

P e t r i n o .

Stakkels Laura!
s

V e n e r a n d e .

Za vel, stakkels Laura !

> P e t r i

M en hvorfor fsrer disse to Riddere K rig  rne^ 

hinanden?

V  e n e r a n d e.

D e t stal jeg sige Zc r :  for 250 A ar siden vare 

den Enes Forfadre G v e l f e r ,  og den Andens 

G  i b e l l i  ner  i  en T ra tte , der opkom imellem 

Keiser Frederik Rsdssiag og Pave Bonisacius.
P e t r i n o .

G v e l f e r !  G i b c l l i n e r !  Hvad betyder de

to Ord da egentlig ?
V  e n e r a n d e.

Za, det vced hverken jeg eller de, men imid- 

le rtiid  siaaes de, in d til de engang faaer det at vide.

P e t r i n o .

M en noget maae oe Ord jo dog betyde.
V  esse ra n  de.

De betyder, a: naar. jeg har Horn i'S id e n  

paa D ig ,  saa kalder.jeg D ig.en G i b e l l i n e r  og



D u  mig en G v  e l f e r  ; derpaa blander vore gode 

Venner sig med i Troetten, og saa flanes vi saalange 

som Himlen finder for godt.

P e t r i n o .

Men den unge Ridder Louis, som elffer vores
,

ffisnne Freken, er han G v e l f e r  eller G i  bel 

l i n e r ?
/

V e n e r a n d e .

Han er kicek og tapper, men ikke den moegtig- 

ste: seer D u , det hoender iblandt.

P e t r i n o .

Altsaa kiender I  da S lo tte t Montenero, ̂ Don

na Venerande?

V e n e r a n d e .

Gud frie og bevare mig fra nogensinde at flet

te mine Fsdder deri men hvad der foregaaer, det 

veed jeg.

P e t r i n o .

O ,  fortcel os noget derom! ^
I

V e n e r a n d e .

Lad mig engang see: —  hvem ere I  her?

G e d e h y r d e n .

Lutter gode V enner; her er flet ingen Frem
mede iblandt os.



, V e n e r a n d e .

Naa, saa horer da.

R o m a n c e .

i .

Z  denne Borg —  som Havnen ramme 

hersler en grum Tyran i F red ; 

dxr glor han P lig t og Dyd t i l  Skamme 

han sine Laster skiule veed.

' M en  jeg har hort, og jeg gientager: 

at naar man kan A lt  hvad man v il, 

da faaer den Onde let sit S p il,  

og flemme Lyster Sielen plager!

D a  hostes tid lig t eller seent 

den Lsn vor Vandel har fo rtien t!

Hvad v i har g iort, v i skal undgielde: 

Alfader hist vor Dom  v il falde!

Ch o r e t .  -G
Alfader hist vor Dom v il falde!

V e n e r a n d  e.

Grandser hans V e llys tige  kiender; 

in te t for Leon helligt e r! 

han river B a rn  af Moderhander, 

og M o  fra den, som hun har kier! .

Ved B lod  og Taarer han sig fryder", 

th i naar man kan A lt  hvad man v il,  .
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da faaer den Onde let sit S p i l !  

men hist en evig Dommer byder! 

han gi'er os tid lig t eller secnt 

den Lsn vor Vandel har fo rt je n t! 

Hvad vi har gr'ort, vi ffal undgielde: 

Alfader hist vor Dom v il fcrlde!

C h o r e t.

Alfader hist vor Dom v il fcrlde!
x

P e t r i n o .

Tys !  stille! der kommer to Menneffer, som 

jeg ikke kiender. (M an  seer to M enneffer, tcet 

indsvsbte i Kapper og med nedtrykke H a tte , gaar 

forbi uden for G itterporten.

V  ^  ' r ande .

Eja ! hvad mon de v il her? *

P e t r i n o .

I  Morges saae jeg dem ogsaa snuse herom? 

kring.

G e d e h y r d e n.

Det er tojfremmede Personer. N n  gaaer dr 

md i den lille Lund.

V  P e t r i n o .

Lad dem det; det har intet at betyde. B l iv  

ved. Donna Venerande.



V e n e r a n d e .

A lt  maa for denne Leon bave!

In te t  kan staae imod hans M ag t 

Ustraffet Trolden B lod tm  krave,

-  th i han med Fanden er i P a g t !

F ryg t for det stemme Skarn mig nager;

th i da han kan A lt  hvad han v il,

saa er der ingen Ondskab t i l ,

som jo med Lyst han foretager;

men dog han tid lig t eller seent

v i l  faae den Len han har fo rtje n t!

Hvad v i har giort, v i stal undgielde:

-  Alfader hist hans Dom v il falde
»

C h o r e t .  >

Alfader hist hans Dom v il falde k

P  e t r i n o.

Aksaa kiender I  da nogen i Leons Borg, Ve

nerande?

V e n e r a n d e .

Ak ja ! Ferrant, som nu er Castellan i den 

M ordergrube, tjende i  forrige Tider hos Ridder 

Romouald, vor adle Herre. Dengang var denne 

Ferrant et meget skikkeligt Menneske; jeg kunde saa 

godt lide ham ! og detvarpaaet hangende Haar nar, 

n t v i vare blevne M and og Kone; men t i l  al Ulykke



,

blev han just taget t i l  Fange af Leons M a n d , og 

fra den Tud han er kommen blandt det stemme Rs- 

verpak, stal han vare vler.u ligesaa stort et S karn  

som hans Herre.

P  e t r i  n o.

E r det m ulig t?

V e n e r a n d e .

M en nu nok af den Snak, B s rn li l le , nu nok 

a f den S nak! Zeg venter den fromme Laura her 

forfsier Je r bor t ; laver alting istand t i l  Hsitiden 

men glader Je r dog ikke ret af H iertet, fsrend I

veed med Vished, at I  har noget at glade Zer
!

over.

C h o r .

Alnaadens G ud! v i D ig  paakalde: 

tag Netfards Sag i  V a re tag t! 

lad Lynstraalen havnende falde 

paa Ondskabs Raad med Centnervagt!

V e n e r a n d e .

D r r  er hun, der er hun! (Laura kommer.)
.

C h o r .  ' >

See Laura, den IE d le ! den Fromme!

O, hsr vor B sn  for hendes V e l!

Uskyldighed t i l  Hielp D u  komme! 

ffienk hende Fred! stienk hende H e ld !

(Petrino og alle Vanderne gaae.)



Tredie Scene.
- ^  > -

V e n e r a n d e .  L a u r a .

i L a u r a .

Kiere Venerande, de gaae saa veemodige bort; 

de see paa mig med Sinene fulde af Taarer!

V e n e r a n d e .

M in  fromme Laura! hvem maatte ikke ynkes

over D in  S riebne?
L a u r a .

J a ,  den er skrakkelig! Saa stal jeg da for 

evig forlade m it Fsdested! denne kiere Hauge, hvor 

min Barndom henrandt saa ssdt! en Fader, som 

tilbeder mig en —  (hun standser.) en E lffer, 

som han havde tillad t mig at ansee som min LEgte, 

fcrlle' ^eq ssal da begrave mig i et Fangsts, lere og

d7 b , a n d ^
var det den Skiebin, som ventede mig .

V e  n e r a n d  c.

Hsimodige Engel! D u  opoffrer D ig  for D in

Faders Lykke. /
L a u r a .

S iig  m ig : er det ogsaa sandt, at jeg g isr

min Fader lykkelig? er det?

V  e n e r a n d e.

Ak, Leon er m agtig ; D in  Fader er ikke istand 

t i ,  at modstaae hans Balde. D - t  onde M -nnefle
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har jo allerede bersvet ham Halvdelen af hans Ejen

domme; han v il ogsaa stille ham ved det Hvrige, 

maastee ved Livet —
i

L a u r a  ( fy r ig ) :

Ved Livet! og det kan. jeg frelse? frelse m in 

Faders Liv?

' ' V e n e k a n d e .

Endogsaa D in  Elster --------  . '

L a u r a  .

(afbryder hende lidenskabelig):

T ie , Venerande! t ie ! navn ikke ham! D n  

lader mig fsle m it Offer i al sin Skrakkelighed!

V e n e r a n d e .

Just ham bsr jeg navne. Endogsaa D in  E l- > 

i s t e r e r  ligesaalidek. i Sikkerhed som D in  Fader. V e l 

kiender Leon ham ikke, men dog var hans Under

gang vis, dersom han endnu narer Haabet om no

gensinde ak blive D in  ZGgtemand; fo r,en  Fiende 

som Leon er intet helligt.

La u ra  (med Z ld ):

Jeg kan gisre min Fader lykkelig og frelse tnin 

E lster: o, min Veninde, lad os ikke mere grade! 

m in Skiebne forekommer mig mindre gstasselig! ^

O



B e n e  ra n de.

Fromme Laura! dersom D in  Moder levede 

endnu, hvor hunjvilde vare stolt af at eie en saadan 

D a tte r !

L a u r a .

Aa, jeg ffa l adlyde —  jeg stal agte Leon! —  

het v il blive min Dsd, Venerande; jeg haaber, det 

v il blive min D sd ! — - men min Fader v il aldrig 

glemme sin arme D a tte r; Louis v il lange begrade 

sin ulykkelige Elsterinde — og D u , min Veninde, 

D u  v il tanke paa mig. D u  v il tale om mig —  

denne Forestilling trsster mig saa ssdt; th i beklage 

mig ville Z  dog?

V e n e r a n d e .

Tie ! tie ! Dersom D u  vidsde, hvor D u  bedrs- 

ver m ig !

L a u  ra .

s) H im m el! jeg anraaber D ig  kun om een 

Naade: jeg stal betråde denne Borg, jeg stal be- 

trade den —  men lad Sm erte og Fersardelse drå

be mig i  samme S ieb lik ! lad mig vende reen og 

sty ld fri tilbage i D in  B a rm ! Lad mig dse, og da 

stat man lase paa min G rav: „ h u n  levede f o r  

sin Elsker — h u n  dsde  fo r sin F a d e r ! "



V e n e r a n d e .

Forjag disse msrke Fores t i l l i ngerDen Algode, 

som er hisset, Laura, han v il ikke tillade —  men 

jeg tier, ja, jeg tie r! —  Zeg v il gaae, for D u  har 

g iort mig bedrevet. —  B liv  her; jeg v il here, 

hvorledes alting gaaer. Haab, m it kiere B a rn !

jeg haaber a ltiid ! H avM od og T i l l i id ! h s re rD u ?
>

(hun gaaer).

, Fierde Scene.

L a u r a  (allene).

 ̂ R e c i t a t i v .  '

Zeg mig opoffre maa ! men, ak, i  mine Plag«.'

jeg ffielvcr for Dodstimen e i!

E i heller. Fader, D ig  D in  Datters Rest anklager; 

D u  myrder a lt m it Held! —  dog. D ig  kun

ynker jeg! ^

A  r i a.

O, min B rudgom ! jeg D ig  stal miste! —

, vilde H jertet i Barmen briste! —  

ak! bessyld ei D in  arme M s !

Fcelleds Hvaler os begge nager!

Zeg min elssede Ven beklager!

Grced for Laura, th i hun maa dse!

B  2



Hvilken rasende Sm erte !

' Hvilken martrende Q.val!

O  Louis! paa D i t  Hierte 

vente Nag uden T a l!

S o rg  D in  S ie l ssnderriverk 

- E  - Radselsbilled for m ig !
- Dobbelt modlos jeg bliver, 

naar jeg tanker paa D ig !

2 a/ jeg hader den Eed, 

hvorved jeg ojfret b live r: 

den mig ei blot afliver,

m in Ven den myrder med!
/

*
Femte Scene.

»
L a u r a .  L o u i s .

L o u i s .

Laura! Laura!

L a u r a . -  »

G u d ! det er ham! .

L o u i s .

Hvad har jeg hsrt?  skulde det vare sandt? 

Laura! kan jeg troe det R ygte, som udspredes om 

D ig ?  M an  siger, ak D u  b l iv e r ------

L a u r a  (afbryder^ham): ,

Grandselss ulykkelig!



> Lou is .

N e i, det er m in  Ulykke, soM er vis. D in  

Fader opoffrcr D ig ; han overgiver D ig  t i l  den v i l 

de Leon; for D ig  kisber han en fficrndig Fred —  

men hvad siger jeg? det er ikke D ig  han opoffrer; 

D u  samtykker jo selv deri. D et er mig allene, der 

opoffres; mig, som er uden Formue, uden Vcelde; 

m ig , som blot eier m it M od og min K ierlighed; 

mig, som gierne vilde have givet m it Liv for D ig , 

og for D in  Fader, der nu forraader mig med denne 

Feighed!

L a u r a .

Forncerm ikke min Fader, Lou is! beklag ham 

—  beklag D in  ulykkelige Laura!

L o u i s . /
Beklage D ig ?  D u  attraaer jo selv det D u  

kalder Ulykke; D u  bliver en mcegtig Ridders Ge

malinde; D u  v il komme t i l  at hersse, Laura — og 

D u  v il glemme m ig !

L a u r a .

Grusomme! kan D'.r-nc?nne at ssnderslide m it 

Hierte i det Hieblik jeg bringer D ig  det græsseligste E  
O ffe r!

L o u i s .

M ig ?  retfærdige H im m el! mig?



L a u r a .

D i t  Liv er i  Fare, D in  Undergang er v is ;

, »ed at opoffre mig frelser jeg D ig ; D u , D u  allene 

skal leves

L o u i s .

D u  frygter for m it L iv , og D u  frygter ikke 

for at forraade mig. Jeg skal leve, siger D u ?  

Jeg fta l tage imod denne uvcerdige Velgierning? 

jeg fta l kisbe m it Liv med D in  Ulykke, med D in  

Skioendsel! Som  en feig Kriger, som en foragtelig 

Elsker fta l jeg flye de S tader, hvor D u  holdes fan- 

* gen; jeg fta l forkynde A lle , at D ine Taarer have 

forlanger min Tilvarelse, at jeg er nedrig nok t i l  at 

nyde den, og at jeg ikke tor havne D i g ?!

L a u r a .

V i l  D u ,  at jeg fta l opoffre min Fader, og 

D ig  —  D ig , som fornarmer m ig?

L o u i s .

D in  Fader er forloren! D et Offer, han brin

ger, frelser ham dog ikke for Leons Raseri; hans 

Had er a ltfor indgroet, og Feighcd gisr ingen Fien- 

de vaabenlss. For mig er alting tabt! D u  fta l 

erfare, hvad fortv iv le t Kierlighed formaner. Jeg 

gaaer t i l  Borgen, hvori D u  ftal fangsies; jeg gaacr 

t i l  den Tyran, der kisber D ig ! Han er grusom; 

han v il opfinde graffelige Dsdspiinfler, for at ende



m it L iv ; D u  stal vare Vidne derttl, D u  stal see 

mig dse —  D et er al den Erkendtlighed jeg styk 

der D in  uvardige M edynk!

Laura«

Saa miskendes jeg da saa grusomt! M id t  i  

mine Qvaler var det mig en Lindring at tanke: 

„jeg  stal leve i  min Louis's M in d e , i  hans H ierte !

Zeg stal frelse hans dyrebare L,iv! ^  "
-

L o u i s  (afbryder hende):

N e i, tag en Gave tilbage, som jeg afskyer? 

Endnu har jeg.ikke la r t at opoffre min Kierlighed 

for Frygten. M i t  H ierte ligner ikke D i t  —  D u  

grader, Laura!? O , tilg iv  m ig , tilg iv  min For

tvivlelse! D u  elsker mig, ja, Laura, D u  elstev m ig! 

Sonderflid ikke dette Hierte, som tilbeder D ig ! jeg 

lever kun for D ig !  M i t  L iv , mine D yder, m it 

M od, A lt  tilhorer D ig , A lt  offres D ig ! D i t  milde 

Hierte ka:. ikke nanne at dråbe m ig! O, kunde jeg 

i  det mindste doe her, ved D ine Fsdder!

L a u r a .

Staae op, Louis! o , staae op! M in  Fader 

har forbudet mig at tale med D ig , medens Leon er 

paa hans Borg. D u  styrter D ig  —  D u  styrter 

os begge i  Fordarvelse! O , f ly ,  fly langt fra dette 

S te d ! Jeg er ulykkelig nok!
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E) u e t. ,

- L o u i s .

Zeg skal flye  ̂dette S te d ?

Zeg fra D ig  stal mig rive? —  

> D e t Bud Eau Laura give?

S t ig :  er det Kierlighed?
'' '  ^

L a u r  a.

For min S ie l A lt  er M s rke ! 

M ild e  G u d ! styr m it Fied! 

stienk mig i Dag en S tyrke  

hsi som m in Kierlighed!

L o u i s .

V e lan ! j a ! jeg v il vige?
G i^ r  mig ulykkelig!

L a u r a .

O , staan D in  emme Pige 

Ak, hun elsker kun D ig !

L o u i s .
>

Lev evig vet 

a lt Haab om Held!

B e g g e .

O, Vee os! o, Zammer!

Ztlt Uheld os ram m er!



L a u r a .

Jeg Farvel D ig  stal

sige
for sidste, sidste G ang!

L o u i s .

Har jeg favnet min^

Pige

for sidste, sidste Gang ?

B e g g e .

O, a ltfo r grumme Tvang!

L lo u is .

Elsker D u  mig, hulde P ige?

 ̂ L a u r a .

I  D i t  B ryst kan T v iv l' opstige?

L o u i s .  -

Og D in  Skiebne —  hvad er den?

Lau  r a.

Laura doer langt fra sin P e n !

L o u i s .

Forhadte P ag t! -

L a u r  a.

Z a , jeg ^en hader!

L o u i s  (heftig): 

Han, som den bsd —  !

^  L a u r a  (afbryder ham):

—  Han er min Fader! 

L o u i s .  .
Forlade m ig! —



X L a u r a .

Saa Skiebnen bod '

Lou i s . /
For en Tyran

L a u r  a.

N ei, for min D s d ! 

L o u i s .

Grusomme Fader! Grumme Pagt s

i

L a u r a .

Louis! nei, «r min Faders M ag t

, B e g g e .  

O, Vee os! O Zammer! 

A lt  Uheld os rammer!

Lau  r a.

Zeg Farvel D ig  stal

' sige
,for sidste, sidste G ang!

L o u i s .

Har jeg favnet min 

j Pige 

for sidste, sidste Gang?

4

a u r a .

SietLe Scene.

L o u i s .  V  e n e r a n d c. 

R  o m o u a l d.

V e  i r e r a n  de.

Laura! D in  Fader kommer! ( t i l  Louis): For- 

fs i Eder bort. Herre.



L o u i s .

Laura!^—  Levvel !  (han gaaer langsomt mod 

Udgangen).

R o m  o v a l d  (ile r ind).

Laura! m it B a rn ! A lt  er forbi.

G ud!

L a u r a .

N o m o u a l d .  .

l Kom , min D atte r —  og D u  ogsaa, nnze- 

M a n d ! bliv her.

L o u i s .

Zeg, Herre? ^

R o m o u a l d .

Za,  Du .

L o u i s .

A lt  er forbi, siger I ;  og I  forlanger, at jeg 

skal blive her?

N o m o u a l d .

J a , A lt  cr forbi. A lt  er brudt; Fejderne ber 

gynde paa ny, men jeg beholder min D a tte r !

,  ̂ L a u r a  ( i  hans Arme):
Fader!

L a u r a  (henrykt):

Fciderne begynde ig ien? O, Himmel, jeg tak

ker D ig ! Saa kan jeg dog dse i det jeg forsvarer 
 ̂ min Elskede!
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L a u r a .

. ' M in M d d r ,  saa ffa l jeg da ikke forlade D ig ?
>  ̂ >-''X

V e n e r a n d e  ( t i l  Laura):
/.j

Hvad sagde jeg fs r om Haabet?

" N o m o u a l d .
.  ̂  ̂ -

.Der var ikke Leons A lvor at flutte Fred. Han 

er vant t i l  N sveri og finder sin Gloede i  Krigens 

Ulykker; jeg meerkede, at den Forsoning, han kalde 

vm, ^var blot Forstillelse. Han vilde bersve mig 

D ig , m in Laura. For denne P r iis  tilstod han mig 

en Fred, som han simrt igicn visde havel brudt. 

D en Forroeder vidsde, at jeg ikke kunde leve ad ffilt 

fra  min D atte r, og han vilde tvinge mig t i l  at un- 

d-erffrive min Ulykke. Jeg stod! imod, jeg afslog 

A lt ,  jeg har frelst D ig , og denne Dag er den ffisn- 

rieste i m it L iv ! Jeg veed, hvad Fare jeg udsoetter 

rnig fo r ; men Alderen har ikke svoekket m lt M od. 

Jeg v il scette Retfcerd imod Vold. En Fader er 

a ltiid  uug, naar han forsvarer sine B s rn .

L o u i s .

Fader! regner D u  da Elj?eren, dervcernerom 

sin M s , for i n t e t ?

/  V e n  e r a n  de.

Og Him len, som er med den gode S a g ?
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L a u r a  ( t i l  Nomouald):

Og for disse Farer ndscrtter D u  D ig  for M ia 

Skyld?

N o m o u a l d .

N ei, det er for min egen Skyld. Hvad fful-l 

de jeg gisre paa Jorden, dersom jeg havde voldt D ia  

Ulykke? Hvad ffulde jeg gisre med det L iv , jeg 

havde kisbt med D ine Taarer og D in  Jam m er? —7 

Lou is! min S s n ! -hun er D in !

Lo u i^ .  / .

O, saa ffa l jeg da hver Dag see Laura! jeg ffa^  ̂

stridefor hende, fo r  hende!

N o m o u a l d .

Kiakke unge M and, slig: fo k ,D in  H uustro l

L a u r a .

O, Louis! —  Louis!

Lo u i s.

Fader! min Lau ras

N o M b t t a l d .

Ja , mine B s r n ! Jeg v il foreene Je r, jeg v i l  

selv fsre Je r t i l  A lte re t; bliver denne Lykke maa- 

ffee den sidste i m it L iv , o , saa er den ogsaa dea 
hsieste og den jeg meest har sn ffe t!

 ̂ L a u r a .

' M in  Fader!



Zo

L o u is .

Z  Dag er jeg Lauras Brudgom ; i  Morgen 

hendes Hcrvner!
i

R  o m o u a l d.

Stilstanden er fsrst udlsben om tre Dage; la

der os benytte os af den Ro, som den forskaffer os. 

E fte r Vielsen fore vi Laura t i l  et sikkert S ted, hvor 

hun kan vsre tryg for Leons Forfølgelser.

V e n e r a n d e .

LEdle H erre ! Egnens Indbyggere har forfam

let sig her, for at give Je r et Kiendetegn paa deres 

Hengivenhed; maa jeg gaae og hente dem? De har 

ikke glemt, at det er Jeres Fest i Dag.

R  o m o n a c d.

J a , D u  har Net, det er m in Fest: th i jeg 

grunder min Datters Lykke. —  Jeg forlader Je r, 

mine B s rn ;  jeg v il skynde mig at forberede alting 

t i l  Jeres Foreening. Gaae D u , kiere Laura, og 

sank alle mine Vasaller. Jeg v il,  at de skulle see 

D ig , at de skulle vide, for hvad P r iis  man tilbed 

mig en ssicrndig Fred. De gode Mennesker elsse 

D ig , og hvad D in  Fader har g io rt, det Samme 

vilde enhver blandt dem have giort for D ig . (Han

gaaer med Veneraude).
>

L a u r a .
M r

O, Lou is ! — Saa blive v i dog lykkelige!

<



Z r

E t Haab fra Himlen t i l  m it Hierte ta le r!
i

A tter m in Barm  for Glcrden staaer!

O , deel den Fryd, som det mig spaaer! 

der salig m ild t m it S in d  husvaler!

Elstte Ven! ved D in  B arm  

jeg glemme stal hver Jam m er!

Her ingen S org  mig rammer!

Her er Tryst mod hver H arm !

" (H un  gaaer)./

Syvende Scene.

L o u i s  (allene).

Hvilken Omvexling! O , H im m el! er det en 

D r s m ? kan jeg virkelig troe det ? N ei, nei, deter 

ingen D rsm ! Jeg syler det — her fsler jeg det, 

med en Fryd!  med en sod Urolighed ! O, man maa 

 ̂ elste for 'at  tiende Livets fulde V a r d ! „ . t zun er 

D i n ,  m i n  S o n !  —  J e g  v i l  f o reene J e r !  

—  D u  skal  f o r s v a r e  D i n  H u u s t r o !  — 

Gud! hvad disse Ord ere fortryllende! Hvor m in 

, Smerte forsvandt, saasnart de naaede m it Are !  —  

x. -  Laura! Laura! m in  L a u r a !  o, hvorfor hviler 

D in  Haand ikke i  dette Sieblik paa m it H ierte !

 ̂ /-



ZL

A r i a .

M ig  min Eljkte Haanden giver!

G ud! hvor er jeg lykkelig!

Himmelsk Fryd min S ie l opliver! 

stedse ny for mig den bliver, 

naar min Laura elsker m ig !

N e i/'je g  min Lykke 

kan ei udtrykke !

- For min S ie l, , 

o, hvilket Held!

Z a , idel glade Dage 

stal smile t i l  os ned!

M in  Laura! hver D i t  Fied 

skal Fryd og Fred ledsage! 

vg ved m it Hierte Kierlighed 

ublandet D u^jka l smage !

M ig . min Eljkte Haanden giver! o. s. v.
/

AaLtende Scene.
i

L o u i s .  B s n d e r f o l k  a f  begge K i o n ,  hvor- 

rblant P e t r i n o  og G e d e h y r d e n ,  lede. L a u r a  

in d , omslynget af Blomsterkrandse.

F i n a l .

Cho r .

Synger h s it ! Lad vor Fryd 

peen og festlig frembryde!



ZZ

Lovpriser Lauras D y d !
'  ^ -  /

V r  vor Amhed D ig  yde!

N u  D u  bliver her,

hvor D u  er os kier! -

Laura! D ig  enhver 

huld og trofast e r !

L o u i s .  >

Lad os nyde Gloederne t r y g t !

V i  al S o rg - a lt M ism od forjage!

V s r  for D in  Fremtiid uden F ry g t: - 

vor Amhed ffiermer D ine Dage j

C h o r .
/

Synger hs it! Lad vor Fryd 

reen og festlig frembryde!

Lovsynger Lauras D y d ! '

V i  vor Amhed D ig  yde!

Lau  ra .

A k ! midt i Glceden denne Dag ,

den arme Lauras Hierte saarer! 

th i jeg jS veed, dets glade S lag  

I  skulle betale med Taarer!

C h o r .

Gynger h - it  j lad vor Fryd o. s. v.

(som fsr).

/ >



( P e t r i n o  kalder paa n og l e  S p i l l e m a n d ,  

som han anviser.Plads udenfor Lovhytten; B o n -  

d e r f o l k e n e  danse. Under Dansen gaae de to  

F r e m m e d e  fra anden Scene atter over Skue

pladsen; de narme sig mere og betragte Laura).

P e t r i n o

(medens der danses):

D er har v i atter de to Fremmede fra fo r.

- G e d e h y r d e U .

Hvad mon Le v il her? (De to Fremmede hilse

- Laura og Louis).

P e t r i n o .

Hosiige ere t-e dog!

G  e d e h y r d e n.

H vor de seer sig om t i l  alle Kanter? (De 

Fremmede gaae, og ftsbe af Vanvare t i l  Vene- 

vande, som jnst trader in d ; dc hilse hende og begi

ve sig bort).

Niende Scene.

D e  F o r r i g e .  V e n e r a n b e >

V e n e r a n d e .

Zh, m in G u d ! hvad skal det betyde?

(Dansen afbrydes).



P e t r i n o .

Hvad fattes Jer- Donna Venerande ̂

L a u r a .

D u  blev ganske forffrcrkket, kiere Veninde. ^

V e n e  r ande .

D et var vet et Under, S igno ra ! See engang 

de tv Spsgelser, som gaaer og snuser heromkring!

P e t r i n o .

D et er de to samme Personer, som gik her fer- 

bi i  Morges tid lig .

V e  n e r a n d  er

J a ,  det seer jeg nok. D et er de selvsanims 

Krabater! ^

P e t r i n d .
^ . - . . . . . .

Hvad Ondt er der vel i?  De hsrer Musik, og

saa kommer de in d ; —  de seer Folk danse, og sast 

trader de ncermere: det er meget na tu rlig t;

L a u r a  (smilende):
V >

Veed D u  vel, kiere Veninde, at dersom jeg 

var ligesaa mistroisk som D u , kunde D u  let gisre 

mig bange med;

V e n e r a n d e .

Za, ja ! —  naa, jeg.siger ikke mere!

(Dansen begynder igien);

C L



L o u i s »

Lad os ny'e Gladerne t r y g t !

- v i al S o rg , a lt M ism od forjage!

^ var for D in  Frem tiid uden F ry g t:

vor Amhed stiermer D ine Dage!

V e n e r a n d e

(narmer sig t i l  Lunden, og kigger ud, yttrende ang- 

sielig Nysgierrighed; L a u r a  og L o u i s  fslge 

e fte r, for at berolige hende; Ve n e  r a n  de v il 

ikke hore dem, og gaaer ind i Lunden; L a u r a  

og L o u i s  gaae med, yttrende ved Gebarder, at 

Venerandes S krak morer, dem; man taber dem 

af S ig te . Dansen vedvarer; men afbrydes, da

man noget efter horer S k rig  lyde fra Lunden).
>

P e  t r i n o  ( fo rfa ld e t) :

G iver A g t !  giver Ag t !  —  horer I  hine S k r ig ? —  

Gud ! om maaffee det, o Laura, var D ig ,

som man bor t f o rera fs ted!

(H an og adskillige M andfolk ile ind i Lunden).

C h o r  a f  F r u e n t i m m e r  

. (med levende ZEngstelse):

Hvad er det! ? —  Lytter t i l !

Hvilken S k ra k ! —? Larmen voxer! —  den voxer!
jeg baver! —

Lytter t i l ! —  Ak, i drabende Angest jeg svaver! —  

N u  A lt  t ie r ! —
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P e t r i n o

(styrter ind med sonderrevne Klceder).

O, Vee os! Hvad har jeg seet!

C h o r e t.

Hvad er ffeet? Hvad er ffeet?

( t i l  dem, som have spilt for de Dansende): 

S t il le  dog! holder op med Z ert S p i l !

P e t r i n o

(vridende H anderne)^

Roedselfnlde S tu n d ! - '

C h o r e t.

Hvad er ffeet?

P e t r i n o .

M an vor elffede Laura bortforer!

Cho r e t  (forfcerdet):

Gud ! er det sandt, hvad vi horer? >

Den hulde M o  man bortforer! ^

Tiende Scene.

D e  F o r r i g e .  R o m o  u a l  d.

R o m o u a  l d (troeder glad ind). ^

Lad os nyde Glcederne t rygt !

V i  al S o rg , alt M ism od forjage —

(Han afbryd:r sig selv ved Synet af de bedrovede 

M enre ffe r, og vedbliver med ZEngsielse):

/ S /

4
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M en hvad seer jeg! H v o rtil flig Klage's

S aa  tael! I  indjage mig F ry g t!
!

P e t r i n o .
/

M a n  vor elskede Laura bortforer!

 ̂ R o m o u a l d  (heftig overrasket)

 ̂ S to re  G ud!

P e t r i n o .
i'

Aon Louis -7-7- -

R o m o u a  ld .

Tael hog ud!

P e t r i n o .

A on  Louis, Venerande toge Roverne med, 

og saa flux afsted!
i

/

R  o m o u a l d.
» i * »

, H trax  ile r ind, og grib t i l  Vcerge!
^ ^

C h o r e t .

T i l  V « rge !

(A lle  hente Vaaben).

 ̂ Z a , H a v n ! ja, Hcevn v i svoerge!

A m  stcerke H ielp, o Gud, paakalde v i : 

Staae D u  os b i!

V i  Alle, Alle fvarge:



at havne denne M S / 

hvis e i: at doe!
(M a n  seer L a u r a  paa Fieldveien paa h iin  S ide 

Floden m idt iblandt hendes Alansmayd, der dra

ge hende opad Klipperne.)

P e t r i n o

(bliver hende vaer, ograaber),r 

D er hun e r!

D et er hende!

R o m  o u a l d  ( fo r tv iv le t>

M in  D a t t e r b o r t f o r t  jeg D ig  seer !

C h o r e t  (seer opad Fieldet). >

D er hun er! ,

V i  kan hende kiende k 

T i l  Bcerge!

Hcrvn hendes Ransmand v i svarge»

Kom med!

Afsted!

V f  frelse maae den hulde 

hvis ikke doe!

(A lle styrte ud af Thea tre t).

W- *



X Anden Act.

Skuepladsen forestiller en underjordisk Hvalving 

a f hugne Stene paa S lo tte t Montenero. Paa Skue

spillernes venstre S ide et frernstaaende Je rng itte r, 

der danner en F iirkant, inden for hvilken man siden 

seer Louis fom V a g t; i dette G itte r er en P o rt. 

3  Vaggrunden en anden stor P o r t ; naar denne 

aabnes, seer man udenfor den adskillige andre msrke 

Hvalvinger, svagt oplyste ved Lamper i Perspektiv. 

Paa den ene S ide en stor Aabning med Jernstan

ger, hvorigiennem man skimter Luften; henimod 

M id ten  af Acten viser Maanen sig , og forsvinder 

igien siden. Hele Hvalvingen er skummel og oply

ses blot ved en Lampe, der hanger ned fra Loftet.

Fsrste Scene. »
- v

F e r r a n  t. L o n g i n o .  E n S k i l d t v a g t

l.baA Jerngitteret.)

L o n g i n o  (staaer ved et gammelt 
B ord , skiarer st'g et Stykke B rod, og. lagger der- 

paa Kniven fra stg; meget langsom): H o r, Fer-



)

rant, —  siig m ig: er Let her den fremmede Dame 

skal logere?

F e r r a n t  

(stedse yderst barsk):

Za.

L o n g i n o .

Ferrant! —  jeg v il sige D ig  noget.

F e r r a n t .
Naa?

L o n g i n o.

Veed D u  ve l: dette er ikke et meget lystigt Lo." 
gement for saadant et ungt B lod.

F e r r a n t .

D a  kommer hun dog t i l  at vanne sig dertil.

Lo n g i n o .

Ska l hun blive her lcenge?

F e r r a n t .

S in  hele Levetid! —  hvis hun ikke lystrer 

Ridder Leon!

L o n g i n o.

H vis hun ikke lystrer Ridder Leon? —  det 

kan jeg ikke ret forstaae mig paa.' —  Hvad v i! han ' 
da have hende t i l  at g isre?

F e r r a n t  (bydende):
. Hold M un d !



i
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i

Lo n g i n  o (spistnde):

Aha! nn giatter jeg hvad det er !

F e r r a n t .

Saqmeget desvarre for D ig  k

^ L o n g  i n  0.

Saameget desvarre for m ig? naa, faa lad det 

vare, st>m om jeg ingenting havde sagt. Jeg veed 

nok. D u  er just ingen Elsker af at prate meget; —  

derfor v il jeg heller ikke spsrge D ig , om man har 

g jort Net i at sige mig det, som man har sagt mig.
X' '

F e r r a n t .

H v ilke t? ^

r
L.
L-

i

 ̂ »

L o n  g in o .

J a , det er ikke mig som snakker: det er de An-1  ̂ -

dre; Men jeg har ladet mig fortalle, at den unge 

Dame skal vare en D atte r af Ridder Romouqld« 

som D u  for har tient.

F e r r a n t .
Hvad rager det D ig ?

L o n g  i n  0.

Z h , min G ud! nei, flet ikke. Zeg tank- 

pe bare, at folgelig vilde D u  vare en Tm ule  a rti

gere imod hende.

F e r r a n t

,Ikke artigere end imoh D ig ,  dersym D u  un-

li
4-

-U
v,

 ̂ ,

. ? .
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derstaaer D ig  at aabne D in  M und om noget afhvgd 

her foregaaer.

L on g i n o .

A a , det veed jeg nok; D n  har afleretze 

sagt mig det.

F e r r a n t .

Og nu siger jeg D ig  det endnu engang i

A r i a .

Kom ei med Snak ^  E i taales s lig t!
Forret D in  P lig t !  '

< Vov ej ar lee!

D u  A lt  stal see —  og In te t  see!

A lting  hore ^  dog In te t  hore!

Bemcrrke A lt  —  ei. G iisn ing D ig  M re  !

D u  lystre maa, 
men ei forftaad!

Vov aldrig G iisn ing D ig  at giore!

Vov ei med Arene at hore!

.Pag forste V ink, som man D ig  giver,

D u  stai strax komme, strax staae, strax gaae!

D u  krybe, krable, flyv?-maa!

Pga Pinde stal D u  a ltiid  staae k " >
N u  op! nu ned! 

faa flu r afsted k"

og /n a rt 

i  F a y t!



G is r A lt  hvad D ig  befalet blivek! 

2 a, hvis det her skal gaae D ig  vel: 

K ny ei, om man D ig  flaaer ih ie l!

Lo n g i n  o.

Aa, det er altsammen en ganske let S ag ! der 

er bare den sidste Post: (meget langsomt) :

' „ J a ,  hvis det her skalsgaae D ig  vel:

„K n y  ei, om man D ig  flaaer ih ie l!"  

den er mig rig tig  nok lid t t i l  Uleilighed.
V '

F e r r a n t

(pegende t i l  hsire S id e ):

Gaae ind i Kammeret her nastved/ og see, om 

alting er istand, naar Arrestantinden kommer.

L o n g i n o  (bange):

1  hvilket Kammer?

F e r r a n t.
2  det!

i Long  i n  o.

Aha ! saa det er hendes Sovegemak? dette er 
kun Stadscsalen. ^

F e r r a n t .

Afsted!

L o n g i n o .

M en hor, Ferrant: D u  peed bedre, hvordan 
- lt in g  skal vare; lad os fslges ad.



F e r  r a n t .

Kryster!

L o n g i n o.

Aa nei, slet ikke! det er kun, for at Damen 

kan faae alting paa bedste Maade. Zm id le rtiid^v il 

jeg ikke ncegte, at dersom man var bange af sig og ' 

ikke havde saadan en —  en vis Mandhaftighed, sag 

kunde man let blive noget ilde tilmode her i denne ^  

underjordiske Hvælving. Forst maa man kravle 

ned ad 6o forfaldne T rappetrin , saa igiennem tre 

lange Gange, der aldrig faaer Ende, og som ereop- 

lyste med Lamper, der forstrækker En mere, end om 

man gik i bal M s rke ! H  or man kommer er der 

Kieldere, V indeltrapper, jsorte Huller og Fanden 

og hans Moder, som man siger! Og saa A lt  hvad 

man horer i dette rare S lo t !  —  Uh! Ih ja n e !

F e r r a n t.

In d  i  Kammeret med D ig !

Long i no  ( t i l  Skild tvagten):

Kammerat! —  dersom D u  vilde folge med 

m ig ---------

F e r r a n t .

Understaaer D u  D ig  at sige ham et Ord —  

eller drister han sig t i l  at svare D ig  et O rd: saa stal 

I  begge to komme tik at lege Himmelsprat lige fra  

det Hverste af Taarnet og ned i  Fastningsgraven!



L o n g i n o  ( t i l  S k ild tvag ten ): 

Kammerat ! —  nu er vor Conversilts tilende.

F e r r a N t .

H ar D u  forstaaet mig?

L>ongino.

Zo, Tak for m ig ! jeg leger ikke Med.

F e r r a n t .

Naa, bliver der da noget af, at D u  v il gisre
'  - ^
hvad jeg siger?

L o n g i n o  (grcedende)r 

M en hvorfor er D u  saa haatdnakket i  at ville 

have mig î ttd i det forbistrede Kammer?

F e r r a n t . ,

Fordi D u  stal komme der hver D ag ; fordi 

D u  stal opvarte de to Fruentimmer.

L o n g i n o .

Aa, jeg duer ikke til,Kammerpige.

F e r r a n t .

Jeg kroer D u  duer t i l  IngeNting. M en jeg 

maa passe mine Forretninger oppe i  Borgen; D u  

bliver her.

L on g i Nv r

H sr, Ferrant: lad os bytte. Lad mig v«re 

svenpaa i  D i t  S ted, og b liv D u  hen



F e r r a n t

In d  i  Kammeret med D ig !

Long  i no  (pegende paa en lille 

Lampe, der siaaer paa B o rde t): Saa lad mig dog 

i  det mindste tage Tranlampen med mig.

F e r r a n t .

Tag den!

L o n g i n o  (afsides):

Pas paa, om jeg ikke er dsd af Forssrakkelse, 

naar jeg kommer ud i g i e n ( H a n  gaaer ffielvende 

hen t i l  Kammeret, fatter blot den ene Fod over

Dsrtarstelen, og kigger ind'', holdende Lampen ta t  
op t i l  Ansigtet).

Fe k r a n t  (tik Skildtvagten) r 

D u  horde vel hvad jeg sagde? D et gielder D i t  

Liv, dersom D u  enten svarer eller taler t i l  de P er

soner D u  seer her! S u g  ham, der afloser D ig , sam

me Besked, at han kan vide, hvad han har at rette

sig efter, ( t i l  Longino): Raa! er Kammeret i O r
den ? .

L on g i no ^

Aa, alting er nydeligt! det er et deiligt lille
CaLinet for en uNg Dame, der ikke holder for me

-e t af Lysning ! M en hvor er Ridder Leon just

falden paa at valg? dette Opholdssted t i l  sine G ia - 
ster?
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F e r r a n t .

D et er ikke ham, der har valgt der —  det er 

tn g ! Ridder Leon tiender det nevpe; han har jo 

kun eiet denne Borg i nogle Mckaneder.

L oirg i no (vender sig om).

Saa det er D ig ,  der har valgt disse Giasie- 

kamre? Z h  nu ja, de gisre D in  Smag 8E ' e- 

jeg kan ikke sige andet! —  M en flig mig engang: 

hvad er det for Jammerskrig, man sommetider ho

rer, naar man gaaer igiennem den anden lange skum
le H valv ittg?

F e r r a n t .

D u  ffa l ingenting hore !

L o n g r n o.

D e t er en vanffelig Sag, det! —  Og hvortil 

skal den dybe Hule vcere- som de graver i  Jorden 

ta t ved det gamle Taarn ?

F e r r a n t . '

T i l  at putte D ig  i ,  dersom D u  sporger om 

mere, end D u  behsver at v ide!

Lo n g i n  o.

' Tys !  tys!  jeg v il flet ingenting vide. Zeg 

^har ikke engang ville t troe dem, som sagde, at den 

unge Dames Kiareste blev fo rt bort tilligemed 

».hende.



F e r r a n t .

D a  havde de dog Ret.
.7

L o n g i n o .

Jeg troer ikke den gode Herre v il more sig 

meget her, for hans Logement bliver vel neppe be

dre end.hans gode Kiarestes! !

F e r r  a n t.

H m ! lange stal han ikke kiede sig.

L o n g i n o .

Aha! 'n u  veed jeg hvad D u  mener! (M a n  

hsrer den hule Klang af en Klokke).

F e r r a n t.

D et ringer. Jeg gaaer t i l  m in Post; bliv 

D u  her.

L o n g i n o  (sieleangest):

Ferrant! F e rra n t! Lader D u  mig blive her? 

B l i v !  b liv ! tag mig med D ig ! hsrer D u ?  tag 

mig med D ig ! (Ferrant flaaer Porten starkt i  'ef

ter sig).

Anden Scene.

L o n g i n o .  S k i l d t v a g t e n .

L o n g i n o .

N u  er jeg i  Falden ! Hvordan stal jeg hare 

migad fo ra t  komme op igien fra dette Fangehul?
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Krybe igiennem den dybe Hule ved Taarnet, og i  

bal M orke famle op ad de steile Vindeltrapper —  

uh, det gyser i m ig ! For oven vrim ler der a f Ug

ler og Flaggermuus, og for neden af R o tte r! —  

Havde jeg endda bare nogen t i l  Selskab! —  om 

det ikke var andet end et B a rn  —  eller en K a t 

det adfpreder dog a ltiid . A a , Gud give, at jeg 

havde et B a rn  eller en Ka t !  —  Jeg er just ikke 

mere overtroisk end andre —- jeg veed meget godt, 

at her er in tc t at vare bange for —  (han seer sig 

crngstelig om). —  aa, nei flet in te t ! — men N a 

tu re n , den stakkels skrobelige N a tu r ! ak ja ! —  

(Skottende t i l  Skild tvagten) : Dersom Kammera

ten derhenne vilde flaae en lille  Sladder af? v i ere 

jo her allene, og vover intet derved. —  (Ophold). 

Han gaaer frem og tilbage; han horer ikke engang 

paa m ig ! — (hsiere): Dersom Kammeraten v i l 

de flaae en lille Sladder af om d it og dat? det 

morer dog a ltiid . —  (Ophold). — Han bliver ve- 

at spadsere! —  (meget h o it) : .Jeg siger, dersom 

Kammeraten derhenne vilde flaae en lille Sladder 

af om d it  og dat? vi ere jo mutters ene og vover

intet derv —  (han har im id lertiid  narmet sig t i l
»

G itte re t; Skildtvagten jager pludselig sin Helle

barde igiennem Jernstangerne, og Longino farer 
forskrækket frem paa Skuepladsen). Jeg marker

> , i

nok, at Kammeraten holder mere af Pantomime

> -



end a f Sam tale. —  J a  ja da! man maa HLelpp 

sig som man kan. „ I  N ok og Elende, man Hel

ten stal tiende!" —  Zeg v il bare mig ad ligesom 

Ridderen i  Ardenner-Skoven. —  Dersom Kam

meraten derhenne kanffee havde Lyst t i l  at vide, 

hvordan Ridderen i Ardenner-Skoven bar sig ad, 

saa kunde*jeg gierne fortalle ham det?— (Ophold). 

Han svarer ikke et O rd , g isr ikke Kammeraten! 

Han er ba — bange, er han! Zeg v il synge Visen, 

for at satte M od i ham, den stakkels Kam m erat!

V i s e .

i s t e  V e r s .

M id t  i Ardenner - Skovens Ade 

Lancelot vanked ene om, 

da der med eet en Kiampe kom 

ved et Egetra ham imsde.

G ia t engang, hvad der stedte da? ^  : 

Kiampen i Hast lsb angst derfra!

(Han seer sig cengstelig om , uden at gaae af S te 

det, og synger, fsrst med Lavende Stemme, og 

siden starkere, som for at satte M od i sig selv): 

Faldira sallalalala! Faldira fa lla ldald ira!

2 de t V e r s .

Tudsmsrkets Skygger a lt tilta ge ; 

men han en Borg dog skimte kan;

D  -



>

ta t ved dens Porte moder han 

en V a ru lv , som skriger: „ T i l b a g e ! "  

Lancelot var en Ridder kicek! —  : 

Varulven strax fa ldt dod af S k ra k !

(<^om fo r).

z d i e  V e r s .

D a  ham den saae i Grasset bide, 

rask han nu ind i Borgen gaaer; 

men pludselig han maallos staaer: 

der en nydelig G lu t han seer sidde!

Ridderen pleied vare k i a k ! —  ^

men denne Gang han folde S k ra k !

Faldira fa lla la la la! Faldira fa lla lda ld ira !

Kunde Ridder Lancelot een Gang i sit Liv blive 

ebange, saa kan jeg dog sagtens have Lov t i l  at fŝ -e 

dn Sm ule —  ja, hvad skal jeg nu kalde det? —  

en Sm ule Befippelse! — Jeg troer dog ellers jeg 

har sat lid t M od i Kammeraten. —  Hvad er 

det?!  jeg horer nogen gaae! —  Aa, Gud skee Lov 

og Tak!  det er levende Mennesker; saa faaer jeg 

dog nogen at.snakke med! (Han gaaer de Kommen- 

de imode).



/  
i

L r e d i e  S c e n e .

L o n g i n o .  S k i l d t v a g t e n .  L a u r a .  

V e n e r a n d e .  S o l d a t e r .

L a u r a  (udsteder et hs it S k rig  

i  det hun trader ind, synker om paa en Trastoel og
---7^

halder sig op t i l  B o r d e t ; V e n  e r an  de'seer sig om 

med Radsel; S o l d a t e r n e  gaae ig ien , oglukke 

Porten efter sig).

V e n e r a n d e .  ,

Saa det er da denne Hule , det Uhyre har be

stemt t i l  Opholdssted for Uskyld, Skisnhed og D y d ! 

—  A lt  hvad der omgiver os indjager Radsel og 

Forfardelse!

L o n g i n o .

(uden at see paa hende):

D e t er mine Ord.

V e n e r a n d e .
/

Disse Hvalvinger, disse Afgrunde, disse skum

le Gravlamper — !

L o n g i n o  (som fs r ) :

D et er mine Ord.
i

V e n e  r a n d e.

Det e r , som man blot kom herned, for at 
belave sig paa Dsden!
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L o n g  i n o  (som fo r) r 

D e t ex mine Ord.

V e n e r a n d e .

? O , kiereste Laura! hvor jeg beklager D ig !

L a u r a .  >

Venerande, for^mig er alting tab t! M en,

Han er ulykkelig, ligesom v i.

L a u r a .

D e t sidste G lim t af Haab er forsvundet!

V e n e r a n d e .  ^

Forsag ikke, fromme Laura! E t S ieblik ka«

La ura.

Hvad har jeg at vente? Hvad Haand kan frie 

mig ud af dette gyselige Fangsel?!

V e  n e r a n d  e.

Den Almægtiges! Han beskytter Dydem

L a' u r a.

Dette S ted indjager mig en Skrcek! —

X
Hvad er der blevet af min elskede Louis?

V  e n e r a n d e.

styrte os i  Ulykke —  et Hiebljk kan ogsaa fre l

se os !

Hm! jeg begriber da sagtens, at et P ar Fru-
L o n g i  n o.



entimmer kan v«re noget bange her; men betoen^r 

a l jeg er hos J e r !

V e n e r a n d e

(bliver ham nu forst vaer):

Hvem er D u ? En af Uhyrets D raban te r?

L o n g i n o.

N e i, jeg er ingen D raban t; jeg er kun en 

fa ttig  Tjenestekarl hos Castellanen eller S lu tte ten  

eller hvad I  v il kalde ham.
*

V  ene rande.

D u  er vel ogsaa sendt herned fod at martre 

os! —

L o n g i n o.

For at martre Je r?  aa nei. Kammeraten 

derhenne er her for at passe paa J e r ,  og jeg, jeg 

hedder Longino, og er her for at varte J e r op.

V e n e r a n d e .  ,

Varte os op! S iig  heller , fo r at tiene vore

B o d le r!
/

IL o n g i n o.

Kors bevar's! Jeg tiener ikke hos Bodbelen, 

men hos Ridder Leon.
i ^

V e n e r a n d e .

Den N idd ing ! —  Saa det er da her m in 

kiere, gode Laura fial'hensukke baadeNat og D ag!?



,
>

L o n g i n o .

Aa nei, ne i; Sovegemakket er t« t herved; 

v i har betcenkt alleting.

L a u r a .

Zeg hsrer nogen!

L o n g i n o .

D e t er nok Fremmede, som kommer i  Bess- 

gelse. H s r, hsr bare, hyor huult hvert et T r in  

lyd e r! J a , her er Ekko. N u  ffa l jeg strax lade
'

Zer vide, hvem de Fremmede ere. (han gaaer op 

mod P orten).

V e  n e r a n  de.

M od , Laura! det nytter ikke at fortvivle.

L o n g i n o  (kommer tilbage).

D e t er den naadige Herre!

L a u r a .

H im m el!

B e n e r a n d e .

D e t fattedes kun !
*

L o n g i n o .

Z a , v i kalder ham nok den n aa d i g e  Herre 

men han er endda ikke saameget naad g. See bare 

ret paa ham ! >



Fierde Scene.

D e  F o r r i g e .  L e o n  m e d

S o l d a t e r .

Leon (giver Longino Tegn t i l

at gaae ud tilligemed Soldaterne).

L o n g i n o  (sagte) :

U h ! hvilket P a r S in e ! D e t er som jeg siger: 

haner mere g r a a d i g  end n a a d i g !  (han gaaer 

med Soldaterne).

Leon.

S ig n o ra ! t i lg iv , at jeg har brugt en lid t 

voldsom Maade, for at lade Eder bringe t i l  m in 

B o rg ; men dersom jeg ikke havde betient mig af 

Lette M iddel, lod oet t i l ,  at jeg lange maatte have 

savnet den Fornsielse at see Eder her.
*  , v ^

V  e n e r a n d e.

Himlen give, at hun aldrig havde faaet denne 

fordsmte Borg og dens fords-mte Eier at see!

Leon ( t i l  Venerande);

D u  elsker ventelig den Msnne Laura?

V e n e r a n d e .

Nasten ligesaameget som jeg hader D ig ! dsm 

nu selv om min Kierlighed.

Leon (haanlig):

N u  vel, saa giv hende et Beviis  derpaa.
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H vilket?

x

V e n e r a n d e .

Leon.

Vedat  tie, og ikke oftere afbryde m ig ; th i 

vover D u  at sige et Hrd t i l ,  bliver D u  adskilt 

fra  hende for evig! Kom denne Befaling vel ih u : 

jeg igientager den ikke.

L a u r a .

O H im m el! i  hvad Vold har D u  betroet 

tttig? t i l  hvem har D u  overgivet m ig?

Leon.

T i l  en M and, som elsker D ig , og som aldrig 

har kiendt Grcendser for sine Onsker eller H in d rin 

ger for sin V illie .

L a u r  a.

D u  elsker m ig !? D u !

Leo n.

Jeg kunde fritage m ig , for at overtyde D ig  

derom: jeg siger D ig  det, og D u  bsr troe mig. 

Den Mcegtige nedlader sig ikke tik Forstillelse, og 

han forsmaaer at lyve, hvor han kan befale. Za, 

jeg elsker D ig ,  Laura. I  mere end to hundrede 

Aak have vore Forfadre hadet hinanden, og ligget i 

Feide; saasnart jeg blev M and, lod man mig svar- 

get t i l  min sidste S tund  at bevare dette arvelige 

Had; jeg saae D ig  —  og brsd min Eed! Fra hiin



Dag aflod jeg aldrig at tanke paa D ig ,  det er at 

ssge: paa M id le r t i l  at komme t i l  at eie D ig . Zeg 

vilde flukke Krigens Fakkel; jeg nedlod mig t i l  at 

tilbyde D in  overvundne Fader Fred.^ D in  Haand 

stulde vare Pantet paa vort Venstab, Frugten af 

mine Seire. Han vovede at afflaae m i g ,  L e o n !

D e t havde varet mig saare let at havne mig. paa 

ham, men da kunde D u  have gaaet mig glip, og 

derfor brugde jeg andre Forholdsregler. D e t svin

ge veed D u . Omsider er D u  i min M ag t, og Ver 

den Forvovne, som vilde ssge D ig  her! D en , jeg 

har overvundet af blot Lyst t i l  H ader, maa ikke ^  

vente at finde mig svagere, naar jeg har et saa 

stisnt B y tte  at forsvare.

L a u r a .

E t  Dyt te? retfardige Himmel ! haaber D u  

da at blive Eier af det, som D u  bemagtiger D ig  

ved en M isg iern ing?

Leon.

M isg iern ing? Den Daad, som Lykken kro

ner, kaldes A L a n d d o m ,  ikke M i s g i e r n i n g .

En overvunden, afmagtig Fiende er for svag t i l  ak 

anklage Seierherren.

L a u r a

Velan da! jeg, en svag O.vinde, D i t  Rase

ries mishandlede Offer: jeg anklager D ig  for den

/

/



altseende Gud, som h s re rm ig ! for D ig  selvankla

ger jeg D ig ! —  S i jg :  med hvad Ret har D u  ra-
v

net mig fra min Fader? med hvad Ret har D u  ad

skilt to H je rte r, som et helligt Baand skulde fo r

ene? med hvad Ret holder D u  mig indespærret i  

dette græsselige Fcrngsel?

Leon.

/M e d  hvad Ret? Dersom det kan lykkes D ig  

at unddrage D ig  min M a g t, v il jeg aldrig spsrge 

med h v a d  N e t  D u  har g iort det.
'  1 ' X

L a u r a .

T ig e r! siig mig i  det mindste om min B ru d 

gom endnu seer Dagens Lys?

Leon.

Kiendte Z  mig nsiere, S ignora, vilde Z  m in

des, at det er ikke raadcligt, at tale t i l  mig om en 

MedLeiler.

V e n e r a n d e .

 ̂ O, min Laur — ! (Leon g isr en Gebærde t i l  

hende; Venerande holder pludselig inde).

L a u r a  (med K ra ft) :

> S i ig  mig i det mindste: lever Louis ?

Leon.

Hvad bryder Let m ig, om han l e v e r Z e g  har 

aldrig seet ham; han var min Harme for ringe;



/  '

-sd eller levende er  ̂ han ikke istand t i l  at stade 

mig. v

L a u r a  ssagte):

G ud! jeg stielver! —

Femte Scene.

D e  F o r r i g e .  F e r r a n  t.
/
F e r r a n t .

H e r r e ! i  dette S ieblik bringer man det unge 

Menneskes blodige Klader.
/

Laura. > ^
Hvad herer jeg! O, H im m el! (H un  synker 

om paa S to le n ; Venerande tager hendes Haand).

Leon  ( t i l  Ferrant):

Saasnart Dagen gryer, stal de blodige K lo 

der hanges op paa den yderste S lo tsm uu r; det kan 

tiene mine Fiender t i l  Advarsel om den Skiebne, 
som venter dem.

L a u r a

, (reiser sig med K ra f t ) :
*

Gaae, Uhyre ! Jeg fatter nu min Ulykke i  

dens hele Fylde; men D u  har bedraget D ig  i D in  

strcekkclige Regning. Troe ikke, at dette S lag  har 

knuust m it M od ; nei, det giver mig tvertimod en



K ra f t ,  langt vphoiet over m tt K is n !  Fortvivlet- 

 ̂ sen har a ftsrre t mine Taarer. Zeg har bedet H im 

melen om at berove mig Livet i  det Aieblik jeg var 

i  dette gruelige Fangehul, i D in  Vold, og jeg fo ler, 

at den v il snart opfylde min B on . Usle T y ra n ! 

D u  v il skrcekke m ig , og D u  myrder den, for hvis 

S ky ld  jeg elskede Livet? gaae! jeg frygter D ig  ikke 

> mere. For at frelse min .Elsker vilde jeg maaskee 

have smigret D ig :  nu gyser jeg ved denne Tanke! 

Louis er dsd ; vcer vis paa. Uhyre, at jeg stal sam

les med ham! Jeg takker D ig , fordi D u  har ladet 

!' mig berede denne Grav. —  Og D u ,  evige Gud,

som kalder m ig ! D u ,  som skylder Dyden Lon og 

Forbrydelsen S tra f,  hor den Eed jeg gisr her for
D i t  Aasyn ! Zeg svcerger: ikke skal jeg tage imod

H ielp, A e  skal jeg nyde nogen Vederqvcegelse i den

ne Dsdens B o lig ! jeg svcerger, at samles i Graven 

med den Brudgom, D u  selv har valgt m ig! —  D in  

Forbandelse hvile over m ig, hvis jeg sviger dette

hellige Lovte! (H un  scetter sig).
^  V e n e r a n d e .

Gud horer D ig , fromme Laura! ja', hatt ho

rer D ig :  see. D in  Boddels Aasyn er blegnet.

Leon.

Daarlige Q v i n d e j e g  undskylder D in  Heftig

hed; jeg ventede den, og v il lade D ig  have T iid  

t i l  at give D in  frugteslose Rasen Luft. Jeg kom- 

>rner snart tilbage, ikke for at fomiilde D ig , men



for at fuldbyrde ry lt Forsat: at lede D ig  t i l  A lte

ret. Husk: at dette er fsrste Gang ^eg har taalt 

Modstand. Skynd D ig  at-glemme et Menneske, 

somskulde liid t en skrakkelig S t ra f ,  dersom mine 

M and  ikke havde hugget ham ned. Zeg allene er 

D in  Herre, og trods D ig ,  trods D in  Fader skal 

jeg endnu i denne Dag vorde Din, ZEgtefalle. S itg  

Za eller N e i:  Modstand nytter D ig  ikke, og D ine 

Eder rokke ei min Beslu tn ing! Zeg forlader D ig  et 

-Aieblik; gid det maatte lare D ig  at give efter med 

det Gode! (Han gaaer).

S ie t te  Scene.

L a u r a .  V  e n e r a n d e. F  § r - 
r a n r. S  k i l d t v a g t e n.

V e n e  rande.

M od, kiereste Laura! det har D u  nsdig.

L a u r a . - ,

M od h a r  jeg; jeg e r- rolig. Zeg erfoer 
Louis's D sd uden at falde en Taare. Hvad siger 

jeg 'i! Zeg nyder allerede forud den Lyksalighed at 

see ham tgien! O , kunde jeg dog blot forkorte de 

Sieblikke, der adskille os!

V e n e  rande.

M en maaskee han har bedraget D ig ! maaffee —-



' ' ' r - . >v, ;

Laura. . '
Betsenker Leon sig da s-el paa at begaae nogen 

Misgie rning?
Vener ånde.

i- ' .  ̂ '

Ferrant! ,
 ̂ Ferrant.

« Hvad v il I  ?

V e  n e r a n  de.

Jeg har engang kiendt D ig  som et godt og 

retskaffent Menneske: dersom dette græsselige Op

holdssted ikke ganske har fordcervet D ig , saa skyl

der D u  to ulykkelige Offers TrSst og Lindring ; hvis
/

nogenting i  Verden er D ig  dyrebart, saa stig m ig :
G

lever D on Louis endnu ?

F e r r a n t .

In g en  Sporgen!

V e n e r  an de.
t

Saa kirnder D u  mig da ikke mere?

F e r r a n t .

Zo, jeg kiender Je r nok. Venerandemen J  

faaer ingenting at vide.

V e n e r a n d e .

S i ig  i det mindste et Trsstens Ord t i l  den 

stakkels Laura, som D u  har krendt som B arn , og 

som D u  saamange Gange har baarct paa D ine Arme!



/

F e r  r a n t

Zngen Sporgen, siger jeg J e r !

V e n e  r a n  de. ,

D u  er ubevcegelig!

F e r r a n k .  ^

Hvad veed jeg om han l e v e r L e o n s  M an d  

hgr bragt mig nogle blodige Klceder, som de sagde 

kishorde et ungt Menneske, der havde voerget sig 

som en Love, og forst var segnet sor dea overlegne

Mcengde.

L a u r a  ( fy r ig ) :

O, det var ham! det var min Louis ! saalcdes 

stred han for m ig ! for sin P l ig t ! for sit Land!

F e r ra n t (havende S tem m en):

Sporg mig for Resten ikke om videre; jeg 

tiender her Lttgeu anden P lig t,  end Lydighed Mod 

min Herres Befalinger.
l

Vene  rast de.

M en om dette unge Menneske nu ikke havde 

varet Don Louis? —  ^  "

F e r r a U k .  '

Saameget desvarre for ham! th i saa er han 

ventelig fangen, og det v il ikke giore hans D od 

lemfældigere. '  ><'
> » » »



->A

*  V e n e r a n b e .

M en slig mig dog i det mindste

F e r  ra  n t  (meget barff) :

Ikke  et O rd ! Farvel! Jeg mcerker, I  ere 

ro lige re ;^nu  gaaer ieg t i l  m in Post. —  D et er 

sandt: bliv ikke forffrakkede, naar Skildtvagten 

derhenne bliver lost a f; det er nu snart paa T iden; 

og vogt J e r ister vel for at tale t i l  den, der kom

mer i  hans S ted .

LZe n e r a n  de.

Jeg har taget meget fe i l ,  FerranN jeg satte 

m it Haad t i l  D ig . -

> F e r r a n t .

For S a ta n ! hvem forbyder J e r  at haabe? 

Hielper det endskiondt ikke, saa er det dog en T iids- 

fo rd riv  —  det er dog a ltiid  noget! N a a , farvel 

saalange! (han gaaer).

il

Syvende Scene.

L a u r a .  V e n e r a n d e .  S k i l d  t

v a g t e m

« -- Laura.
O , min Ven inde! hvormeget maa D u  ikke

x.

lide for m in S k y ld !



V e n e r a n d e .

Jeg lider gierne med min Laura!

L a u r a .

Kun een T ing tryster m ig: lange v il mine 

Hvaler ikke vare!

V e n e r a n d e .  ^

B o rt med disse myrke Tanker! A t D ine 

Hvaler ikke v il vare lange, det haaber jeg ogsaa; 

men ikke i  den M ening D u  siger det. —  (M a n  

seer Maanen Lgiennem Aabningen i  Loftet). —  

Kiere B a rn , see op igiennem denne A a b n in g —  

seer D u  Himmelen? seer D u  Maanen? densStraa- 

ler trange ned t i l  os i vort skumle Fangsel, og sy

nes at sige: „M enneffe ! hvor dyb den Afgrund end 

er, hvori D u  er styrtet, saa lad dog ikke Ulykken 

knuse D i t  M o d ! forsag ikke! fo rtv iv l ikke! men lad 

det velgisrende Haab styrke D ig  og give D ig  

T i l l i td ! "

Lau r a .

R o m a n c e .

Za, o Haab! D ig  har jeg igien! 

selv'i Dyden var min Ledsager! 

fsrst i Graven seer jeg min V e n ! 

mig min Brudgom hisset modtager!

O Louis! at dye ved D i t  Bryst,

' E 2



hvilken Fryd var i denne Tanke!

 ̂ N u  D in  Laura har kun den T rsst: 

snart ffa l Graven atter vs sanke!

Op t i l  H im lens Hvcelving jeg seer; 

blege M aane ! venlig D u  sm iler! 

sidste Gang denne N a t jdet er, 

at m it B lik  som nu paa D ig  h v ile r!

T i l  vort fordums sorgfrie S in d  

straaled Luna blandt Stiernehcerer 

nu vor G rav oplys med D i t  S k in ! 

i  dens S kisd  v i samlede ere.

M id t  i Sorgen er det mig Trvst, 

at en trofast elffende Pige 

ved vor Grav v il med kielen Nsst 

t i ls in  Ven med Graad om os stger 

„deres Skredne er ei saa haard;

„ th i  i Graven de hvile sammen! 

„L ive ts  Lys paa Jorden udgaaer,

„men i Hicklen gien.rraaler F lam m en!"



A a L t e n d e  Sc e ne .

D e  F o r r i g e .  S  k i  ! d t v a K-

t e n (isses a f).

V e n e r a n d e .  ^

Kiere Laura! D u  svcrkker selv D ir  M od, og 

D u  tranger dog saa hsikig dertil, for at vcrrge ^Hig 

mod det Uhyre, der kommer t i l  D ig  ligesom en sort 

Rovfugl, der v il ssndersiide en sneehvid Due. 

G is r som jeg: vend D ine H ine og D i t  S in d  op

t i l --------( I  det hun vender sig t i l  G itte re t, for n t

see op t i l  Himmelen igiennem Aabningen, raabev, 

hun pludselig): G ud! hvad seer jeg?

L a u r  a.

* Hvad er der?
!

/

V e n e r a n d e  (sagtere):

Kiere B a rn ! —

L a u r a .

N u v e l ?

V e n e r a n d e .

E r det en D rsm ?  er det Kogleri?

L a u r a .

Hvilket.? forklar D ig !

V e n e r a n d e  (hvidffenHe):

See, see! det er h a m ---------!



" L a u r a .

Hvad mener D u ?

V e n e r a n d e .

Skildtvagten derl/^nne —  Soldaten det ed

ham!
La ura.

S, jeg dser!
Louis

(fyrklcedt som S o lda t, indenfor G itte re t) : 

O T y s !

T e r z e t .

(Under R itornellen kommer L a u r a  lid t efter lid t 

igien t i l  sig selv; de .betragte hinanden dsrpaa alle 

tre, uden at sige et O rd. L o u i s  er paa sin Post; 

L a u r a  paa den modsatte S ide tcet ved Bordet; 

V e n e r a n d e  staaer m idt paa Skuepladsen imellem

dem).
L a u r a

(med dcempet Rsst): 

Glade S tu n d ! —  Hvor jeg baver 

-M on  en D rsm  blot det er? —  

D e t er ham! J a , han lever!

"  I M in  Louis! jeg D ig  seer!

V e n e r a n d e  (ligeledes): 

Naadens Gud i  det H s ie !



D
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stedse er D u  os noer.

M ild e  Forsyn! D i t  A ie

fslger os, hvor v i e r ! ^

L o u i s  (ligeledes):

H iertet boever og flaaer, snart af Haab, snart
af F ry g t!

. i  m in B arm  hsit det banker; snart uvist,
x /  snart try g t! ^

( V e n e r a n d e ,  som staaer i  M id te n , tilhvidsker. 

de to Elskende hinandens O rd, da de ikke ts r tale 

h s it).

L a u  ra .

Elskte^Ven!

V e n - r a n d e  

(gientager; t i l  Louis) :

,)Eljkte V e n ! "  .

L o u i  s.

Bedste Laura! tys ! stille!

Venerande 
(som fs r; t i l  Laura):

„Bedste Lauru! Tys !  stille!

L o u i s

( t i l  Laura, som v il ile hen t i l  ham ):

O , H im m el! hisset b liv !



Ve n e  r a n d e  ,7 >

(som fo r ; t i l  Laura)-^.

„ O ,  H im m el! hisset, bliv!^< (Laura fatter sig).

 ̂ L o u i s .

V i  haqbe v ille !

V e n e r a n d e  

(som fe r ; t i l  Laura):

„ V i  haabe v il le !"

L o u i s .  "

Hist man lu re r! —

V e n e r a n d e

, (som fs r ;  t i l  Laura);

„H is t man lu re r ! "

L o u i s .

D erfo r stille!
* ^

V e n e r a n d e  

(som fs r ;  tlbLau ra ):

„D e r fo r  stilke!"

L o u i s.

Husk: et Ord os kan skille 

paa hans V ink ved vort L iv !

 ̂ V e n e r a n d e  ( t i l  Laura).

^usk: det gielder hans L iv !
L a u r a  (bavende);

Zeg cpoffre D i t  Liv.'? —



L o u i s .

H , stille! '

La u r« .

Za, stille!

P e n  e r a n  de.

T ys ! stille!

A l l e  T r e .

V i  haabe v ille !

V«r taus som Dsdens Fred!

V i  staae paa Gravens B re d ! —- 

H  Haab! men dog D in  S traa le lyser! 

S e lv  vaa det skrækkeligste S ted 

faaer H iertet K ra ft ved Kierlighed!

Den Barm , s o m M e r, aldrig gyser!

Niende Scene.

D e  F o r r i g e .  L o n g i  n o.

L ong in o

(udenfor Skuepladsen):

H ielp! G eva lt! H ie lp ! H ie lp ! .

Benerande.
Him m el! hvilke S krigs

L o u i s  (tager stn Hellebar? 

de, og gaaer frem og tilbage med paatagen Rolighed).
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L a u r« .

? V i  ere forraadte!

L o n  g in  o

(styrter forskrækket ind ad den store Port)L 

Aa.' aa! det er ude med m ig!

V e n e r a n d e

( i  megen Sindsbevægelse):

Hvad n u ? kommer D u  her, for at forskraks 

ke os?

L o n g i n o.

Zorskrakke J e r ? nei, jeg har nok i  min egen 

D e e l! Zeg blev selv faa forskrakket! -7-

V e n e r a n d e .

Hvorover?

L o n g i n 0.

Hvorover? over Len, jom forskrakkede m ig!

V e n e r a n d e .

Hvem var det?

§ o n g i n 0.

Hvem det v a r?- En D ieve l,. et Spægelse, en 

H'ienganger, en Nisse, en T ro ld , en Dragedukke, 

en V a ru lv , for her har v i fu ldtop afalle S la g s ! —

V e n e r a n d e  (afbryder ham):

—- Dievelskab, men ingen skikkelige Menne-i

sker!

) -



L o n g i n o :

J a , det er ingen Lsgn.

V e n e r a n d e .

Og D u  saae selv dette Spogelse?

L o n g i n o .

Ja , baade saae og hsrde det !

V e n e r a n d e .  ^

Hsrde det?
L o n g i n o .

J o , tilvisse! Jeg kom gaaende med m in fad- 

vanlige Dristighed, og just da jeg kommer t i l  H u l

let ved der gamle Taarn, faaer jeg S ie  paa et M en

neske eller et laadent D y r  —  hvad veed jeg hvad 

det var!  —  som staaer henne i  Krogen ved V indel

trappen. Jeg raabde af fuld Hals: „ H v e m  d e r ? "  

—  derpaa svarede det̂  m ig i en Bussemands Tone: 

„ G  aae D in  G a n g ! "  —  og derpaa gik jeg og- 

saa min Gang. For seer I : hvor man kommer her 

i  Borgen, er der Lemme og Falddsrre og Huler og 

Kuler, spm ingen Pokkeren kiender, ikke engang 

vor naadige Herre, som aldrig er naadig!

Hzenerande.

V a r dette Spogelse nar ved Porten, som D u  

kom ind ad? /
L o n g i n o .

S psrg  om det! det var allevegne. Disse S ps- 

gelser farer jo allevegne omkring ligesom Sommer-



fugle. S n a r t seer man dem foran sig, og v ips! 

lige med eet ere de igien bag ved E n ! de haringen 

0 rden i nogen Verdsens T in g ! —  M en jeg, g i«t- 
ter mig t i l  hvad det er.

V e n  er ånde.

N aa ! h v a le r  det da?
' ^

L o n g i n o .

Z h , Skam fard! det er den hvide Dame, er
det!

X L a u r a .

Cn Dame, siger D u ?  er her en Dame?

L o n g i n o .
N e i, her v a r  en!

L a u r a .
/

Forklar D ig .

Long  i'n o.^ /

N e i, nei, det ts r jeg ikke. Dersom den naa- 

dige Herre vidsde, at jeg havde fo rta lt Zer noget 

herom, saa vilde han komme t i l  mig ganste rasende, 

og sige: „hvo rfo r har D u  'jladdret? hvorfor l/ar 

D u  fo rta lt, at jeg havde bortfort en ung Dame, at 

jeg havde stukket hende inde i et underjordistt Fang

st',' at hun har drcebt sig der, og at hendes Gien- 

fcerd nu hver evige N a t kommer tilbage fra Graven, 

for at bebrejde mig mine M isg ie rn inge r! "  —



N ei, jeg stal vel vogte mig for at sige Zer Set A ller

mindste! gtorde jeg det, var jeg om en H a ls !

L a u r a .
.

E t ungt Fruentimmer dr«bt sig her!

Lo n g ir io .

Hvoraf veed I  nu det? ,

L a u r a .

Hvilket Forvarsel!
i

Lo n g in  o.

Za, hun var ung, som Z ,  S igno ra ; smljk, 

fom I ; god, som jeg troer, at I  er

 ̂ L a u r a .

Lg  hun er dsd? —

L o n g i n o .

Steendsd —  saavidt som jeg har hsrk fsr- 

tcrlle. Det var vist hende, som sagde t i l  mig 

„ ga a e  D i n  G a n g ! "  >

V  e n e r a n d e.

Hold nrr op n ed den S nak! —  Hvad vilde 

D u  ellers her?

L o n g i n o.

Melde Je r, at den naadige Herre v il ret straf 
gisre .Jer eNdnu Visir.

> Laura .
G ud!
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L o u i s  (afsides):

G id  han ikke maatte flippe ud herfra!

L o u  g i n o  ( t i l  Lou is):

N e i, det veed jeg nok: at D u  ikke kan flippe 

«b herfra. G iv  T iid , m in gode S o ld a t!

V e n e r a y d e .  ^

M od , kierefle Laura!

L o n g i n o .

Aeg veed ikke, hvad det er for et ls ie rlig t Aa- 

synvor naadige Herre har; men saasnart han seer 

ret f l iv t  paa En, kan man flet ikke troekke sit V e ir.

V e n e  rande.

Den T iger!

' L o n g i n o  (lyttende):

Aa nei, hyr engang: der kommer han! bum, 

brrrn, bum, dodum! hvor hvert et T r in  lyder iden
X

stor,; Hvcelving!

L a u r a .

A lt  B lodet Lisner i m .ue Aarer!

V e n e r a n d e .  

S tandhaftighed!

L o n g i n o .

D e r har v i den naadige H erre !



Tiende Scene.

D e  F o r r i g e .  L e o n  m r k
S o l d a t e r .

»Leon ( t i l  Soldaterne, pe

gende paa Venerande): Britkger denne Qvinde op -  

i  Taarnet.

M ig ?

V e n e r a n d e .

L a u r a .

M in  tro Veninde?

L e o n .

Zust hende. Adlyder!

V e n e r a n d e .

N e i! nei! jeg forlader D ig  ikke, Laura! jeg 

forlader hende ikke!

Leon.
/

Adlyder! (Soldaterne omringe Venerande).

L a u r a .

I  Himmelens N a v n : bersv mig dog ik.e min 
eneste Trost!

 ̂ - /  ^

Leon.

: I  stal igien faae hende ak see, jki-nne Laura.
—  B o r t !



V e n e r a n  de ( i  det Soldaterne 

fore hende ^ id ): S k ille r mig heller ved Livets —  —

Leon ( t i l  Longino):

Fslg med! ingen maa komme herned, forend 

jeg ringer. (Longino tager Flugten; t i l  Louis); 

Gaae! bevogt Indgangen udenfor! —  (Louis dva- 

ler). H ar D u  forstaaet m ig? —  (Ubemcerket 

a f Leon, giver Laura Louis et V ink  at adlyde; han 

gaaer ub med Tegn paa Harme og Had t i l  Leon).

E l l e v t e  S c e n e .
L a u r a .  L e o n .

Leon.

V i ere allene> S ig n o ra ; hor mig n u : Alter 

rek er beredt, Borgcapcllanen venter os i  Capellet, 

og intet kan forhale vor Foreening.

L a u r a .

V o r ---------
«

Leon.
Afbryd mig ikke. A l Modstand er forgicves. 

Her cr A lt  mig underdanigt, vg D u er min, siden 

jeg har befluttot det. Folg godvillig med og nod 

mig ikke t i l  at bruge M ag ten ; thi, Laura, fra dette 

K icb lik af tilhorer D u  mig.
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i'Z.

L a u r a .

Zeg tilhsrer D ig ? og det vover D u  ak sige 

mig? disse Rcedfler maa jeg udholde at hsre? N e i, 

saalcenge der flyder en D raabeB lod i m ineA arer— !

Leon.

Ingen  Eder! de nytte D ig  ikke. D u  er m in !1
som LEgtemand eller som Herre befaler jeg D ig  at 

fslge mig. Lydighed er D in  eneste T ilf lu g t. Trcrt 

ikke min Taalmodighed; jeg siger D ig  endnu en

gang: man venter os.

L a u r a .

Heller v il jeg dse end fslge med D ig !

Leon.

Saa D u  troer ikke jeg kunde tvinge D ig  

d e r t i l?

L a u r a .

Usle! torde D u  vove at bruge M a g t?

Leon.

A lt, for at erholde D i g !

L a u r a .

Og jeg A lt, f o ra t  dse, heller end blive D in !

Leo n.
Kom, fslg mig.

-
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L a u r a .

Leo n.

W K

'?  /

K

Fslg m ig!

/

-  X

L a u r a .
. 7 ' , ^   ̂ ^

B o r t !  jeg hader D ig !
- -  -  x "  -. .  ̂ - . '

Leon.

S kie lv  for A lt ,  hvad der er D ig  k ie rt! D in  

Fader kommer her i Haab om at havne D ig  ; jeg 

skal seire over hans A fm agt, og hans D o d ---------!

' L a u r a .

 ̂ Den v il han foretrakke for sin Datters Vanare.

Leon.  ,

D e t Fruentim mer, som har opfostret D ig , 

som D u  kalder D in  Trsst —  hende faaer D u  aldrig 

mere at fce.

L a u r a .

- J o !  v i skal samles paa et S ted, hvor jeg ikke
I . - '

frygter for at mode D ig .

Leon.

^  D u  v il opirre m ig? N u  vel, saa anklag ogjaa 

fra  nu af,kun D ig  selv for de Varligheder, hvortil 

D u  driver mig. D et er ikke mere en Elsker, en 

Brudgom D u  seer for Dino>Hine —  !

l -

> ^

>:

f,

! >'
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L a u r a  (afbryder ham):

N ei, det er en Tiger, som jeg afstyer!

L ;o t t .

D u  stal toere at kiendemig.' Med egenHaand 

sloeber jeg D i g —  !

L a u r a  (vigende tilbage):

Kom mig ikke noer!

LeoU ^

(gaaer henimod hende):

Loddet er kastet!

^ ' au r a  (bagved B o rde t):

L> G ud! forbarm D ig ! —

L e S n.

D ine Bsnner ere forgievs! D u  er M in !

L a u r a  (seer Kniven, som
 ̂ *

x

Longino lsd ligge paa Bordet i fsrste Scene, oggri- 

ber den ras t): N e i! nei! hanhSrer dem! S e e rD u  

dette S ta a i vendt imod m it B ryst ? N u  ek jeg Her-, 

re over min Skiebne! Med denne Hielp fra  H im 

melen trodser jeg D i t  Raseri! Kommer D u  mig 

ncrr —  gisr D u  et eneste S k r id t, — lader D u  

D ine Bsdler troede ind: i samme M in u t stoder jeg 

mig denne K n iv  i  H ie rte t, og segner dod ned for 
D ine  Hine ! '

r  2



, Leon.

L, Raseri!
'  '  '

^  ^  . >»

L a u r a .

D u  bvaler, Uhyre? D u  fnyser a f Harme? 

Saa kan dette lille Stykke S ta a l da gisre al M in  

Balde t i l  in te t?!

Leon.

S l ip  det! giv h id!

> L a u r a  (lo fte r Kniven). ^

E t S k r id t —  og jeg stsder t i l j

Leo^n.

Hold inde!! .  ^ '

E n  N  s f t .

H o l d  i n d e ! !
v

/

L a u r a ,

H im m el! hvilken Nsst! r

F i n a l .

Leon (bestyrtset) :

Hvad var det !?—  Hvilken Rsst lsd drr? —» 

Hvo taler her? —  Hvo tor mig svare?'

I  S k iu l en Forrader er her!

(Han gaaer ind i  det for Laura bestemte Kammer).

L a u r a  (knalende): ^  >
O Tak, D u  Himmelrsst, hvo D u  end e r! .s. ^



Ham D ine Ord som Dsdens Budssab vare! 

Forfardet Uhyret nu e r! ^

Leon (kommer tilbage):

Hvo D u  end er, som mig fornarm er:

D u  ssal dse! segne myrdet hen!

L a u r a  (afsides):

Om ^et var h a m ! ? —  Ufkylds Bejkiarmer 

ak, i  Farens S tu n d  frels m in Ven!

Leon.

Z a ! jeg det svarger: bse stal den Frakke! 

Dse han stal 

i  gruelig Q va l!

L a u r a  (afsides):

G ud! lad min B sn  D i t  S re  rakke! 

paa D ig  jeg haabey i  al m in Q va l!

L e o n  (kaldet):

V ag t!

L a u r a  (afsides):

G u d ! jeg stie lver! —
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To lv te  Scene.

5 e s n. L a u r a . ,  L o u i s  (som 

S k ild tvag t indenfor G itte re t).

L eo n  ( t i l  Louis):- 

D u  A lt  aabenbare!

Hvo er den Frakke, stig, 

som lytted her paa mig, 

og som nys vovede at svare?

D et er ham! jeg tv iv le r ei!

K e l! vent da snart den grueligste D ed !

E n  R e s t.

D u  skal  d e e ! ! !

L a u r a .

G ud! hvilket Under! hvilken Stemme! 

En Engels Rest stg lod fornemme! 

S e lv  HimleN reres ved min N ed!

L o u i s  (afsides):

nu giennembore Tigrens B a rm !

Forvovne! er det D ig?

L a u r a  (angstelig)
,

N e i! nei!

Leon.

Z a ! D u jk a ld e y !

O ! gid jeg kunde i min Harm
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Leon .

' N e i! intet ligner nu min H arm !

A l Helveds Q val er i min B a rm '/

( t i l  Laura):

Jeg alt-seer D u  Niddingen kienher; 

men D in  Forundringer et frugteslsff.Bedrag?

L a u r a .

Bedrag?

Leo  n.

Troe ei. S tra ffen fra ham D u  afvender! 

Den Frcekke segne ffa l for m it havnende S la g ! 

(Han gaaer t i l  Porten i Baggrunden).

L a u r a  (med dampet Rsff,. 

Uden at forlade sin P lads).
*  '

O, min Louis!

L o u i s

(ligeledes; indenfor G itte re t) :

** M in  smme P ig e !

L a u r a  (som fsr):,

H vis var h iin Nsst?

L o u i s  (som fs r ) :

Kan D u  det sige?:! /

L a u r a  (sagte):

Elskede Ven! ak, vaersom v a r ! ' 

husk: Tyrannen er os n a r!

/



/ <
>

^ '> >- - '

- '

/ ' L o u i s  (sagte):

M eer end m it Liv jeg D ig  har kier! 

dee for D ig  dog en Trest mig er! ^

/ .

Trettende- Scene.

D  e F  o r  r  i  g-e. L o n g i  n o. G  a e

t  q n o. L e o n s  M a n d .

Ku

' ^

Leon .

Kom, mine S tridsm and ! Havnen er na r! 

Kom hid, trad ind, kom Alle her! —

D in  vilde Trods nu, Laura, jeg M l  tvinge!

( t i l  Soldaterne):

Znd i  det merke Taarn I  hende strax M l

bringe!

(Laura fores bort).

Leon
i

i ;

* ( t i l  de evrige S o ld a te r): **

En N idding har sig f f iu lt  i m in B o rg , og

hans Rest
/

to Gange, mig t i l  Trods, har min Fangehragt

Trest. - >

Adlyd m it B u d ! fog overalt!
-  ̂ "

Han sidste Gang har ta l t !

(Gaetano og nogle a f Soldaterne gaae ud).

W

- 'HL- V
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*

L o u i s  (afsides):

' L ) ! gid jeg kunde i  min Harm  

nu giennembore Tigrens B a rm !
v

L e o n .

N e i! intet ligner nu min H a rm ! 

al Helveds Q val er t min B a rm ! 

(Gaetano og Vagten komme tilbage).

Leon . ,

N u  ve l ! fandt I  ham der?

G a e t a n o .

Her ingen er at finde.

Leon.

Saa fog igien; han er herinde!

Jeg veed det, han er her.

Adlyder hvad jeg bod! 

flceb ham firå r t i l  hans Dod!

E n  R s s t.

T i l  D in  D o d ! .'!

- C hor  af Leons  M o e n d :

Gu d !  hvilket Under! hvilken S tem m e!

L ou i s  (afsides):

Jeg, Haab, D in  Almagt kan fornemme! 

D u  firaaler atter i m it B rys t!

L o n g i n o  (forskrækker):

V a rde t, sorn lod, en Dievels R ost!?

*
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L e o n  (med Nsedsel):

Kold Gysen vaser i ruin B a rm !

O, H v a l!  —  o. H arm ! bevabn m in A rm !

L o u i s  (afsides):

Jeg Havnens Dolk i billig Harm   ̂^  

nu stsdte glad i  Tigrens B a rm !

C h o r e t

(hvidffende t i l  hinanden):

Betragt Leon! see, hvor han gyser! ' ^

N u  pine Nag hans vilde B rys t! ^
"

' Leon (afsides):

A f  Radsel og af Havn jeg fnyser 

V a r det Samvittighedens Rsst?

A l Helveds H va l er i m it B ryst!

 ̂ (han gaaer).

L o u i s .

Zeg fsler atter Haabets Trsst! 

dets S traa le  i m it Hierte flammer!

C h o r e t .

Hvorhen ffa l v i t ye?

H erfra ! lad os flye!

F sr Havnens Torden os rammer!

(A lle forlade Skuepladsen; nogle flygte ud af den 

store P o rt efter Leon; andre fslge med Louis ud 

af G itterporten, hvoraf de kom ind i i trettende 

Scene).



TredLe Act.

(Samme Dekoration). , ,
 ̂ , d

»

Forste Scene.

L o u i s .  L o y g i  n o. G  a e t  a n o. 

A n d r e a s  L e o n s - M  « n d.

L o n g i n o .  '

N<ia! v il Z  nu atter t i l  at lede om den, der 
driver Abespil med os ? hvad?

G a e t a n o .
Saa har man befalet os.

Lo n g i n o.

J a , det er ingen Kunst at befale J e r at soge
men at f i n d e !  —  det er Knuden!

G a e t a n o .
t

Ridder Leon har, sendt' os herned, og svoret 

paa, at ingen af os flipper op igien, fsrend v i har 
fundet



V

>  ̂ >

L o n g i n o
-

(afbryder ham hurtig ) :

Fundet? hvem? ^

G a e t a n o .

Den, som kalde fo r og forffrakkede os.

L o n g i n o .

M ener D u , detvar en H a n  etteren H u n ?

G a e t a n o .  >

Hvad siger D u ? en H u n ?  ffulde det vare 

et Fruentim mer?

L o n g i n o .

J a , hvis der ellers er Hanner og Hunner tis 

blandt Giengangere.

G a e t a n o .

Troer D u  paa Spsgelser?

L o n g i n o .

J a , man maa vel troe paa dem, naar man har 

seet dem. ^

G a e t a n o .

Seet dem? har D u  det ?
/

Lon  9 i no .

J a , og hsrt dem med!

", G a e t a n o .

Og det var det Spogelse, D u  mener, som 

kaldes '



Lo n gin o. 
Za, det kan gierne vare.

^  Gaetano.
Og som sagde til Ridder Leon: „Du skal 

-se!" — ?
/

Longino.
Naar det kunde sige til mig: „g aae Din 

Gang!" — saa kan det vel ogsaa sige til ham: 
Du skal dse!"

Gaetano.
Har det sagt til Dig : „Gaae Din Gang"?

Longino.
Ja, og Du kan troe, jeg lod mig det ikke sige to 

Gange!

7

X >
.U

G  a et a no.

J a , det hcenger ikke r ig tig t sammen he r ! 

Ridder LcoN —  ( I  det svrige af denne Scene tale 

de med en hemmelighedsfuld M ine  og Tone'

L o n g i n o .

Hvad er det D u  siger om Ridder Leon?

G a e t a n o .

A t han nok frister Himmelen saalcenge, at den 

dog tilsidst —  (Louis, som staaer Vagt ligesom fs r 

indenfor G itteret, laggen Å re t t i l  f o ra t  lytte). "

V



! '' X
L o n g i n o  (Stiver det vaer)r 

Ps t ! - t ys !

G a e t a n o .

Hvorfor det? V i  tiender ham jo allesammen; 

og var ikke Frygten —  Hengivenheden er ikke ret

stor! —
. ^

L o n g i n o
x

(pegende paa Lou is ):

Pst, siger jeg ! Han derhenne er ikke at troe.

^ G a e t a n o .

Skildtvagten mener D u ?

L o n g i n o .

S iden han er bleven betroet at holde Vagt her, 

maa det nok vcere en af Leons og Ferrants egne Kie- 

ledcrgger!

G a e t a n o  (betragter Lou is):

D u  siger noget! Jeg har ikke seet ham her fo r

end i Gaar.

L o u i s  (inden for G itteret, 

med forstilt M a te ) : Z  seer saa vist paa mig. Godt

folk? Hvad N y t ellers?

L o n g i n o  (hs-it):

Aa, bliv D u  kun ved at spadsere. Kammerat!- ^
-bliv D u  kun ved at spadsere! .V i veed flet intet N y t ;  

k lting er ved det Gamle!



. G a e t a n o  (h s it)r

V i sagde. D u  har ikke varet her ret lange.

L o u i s .

D et er sandt.

L o n g i n o.

Den naadige Herre og Ferrant har nok faaet' - ,
fak paa D ig  i  G a a r, da de vare ude at streiffe? 
hvad?

L o u i s .  ^

Jeg havde Lyst t i l  at vare hos Leon, og tilbod4
ham friv iu ig  min Tieneste.

L o n g i n o

(sagte t i l  de Andre):

Hvad sagde j eg?  jo, detier ganske rig tig  en 
Kieledagge!

G a e t a n o  ( h s i t ) :

Saa D u  holder meget af vor naadige Herre?

L o u i s .  '

Om jeg holder jaf ham? —  jo , Let kan S  '
ttoe!

L o n g i n o  (meget hoit) : 
J a , det er ogsaa en rar H erre!

G a e t a n o .

Og D u  v i l  gierne stride —  ?



L o u i s  (afbryderham ): 

M od ham? o, med Hiertens Lyst!

G a e t a n o .

Hvad! m od .ham? D u  v il nok sige: f o -

ham?
L o u i s .

Jav is t! f o r  ham, med ham, D u  har R e t! 

- > G a e t a n o .
v ^

N u  forstaaer jeg D ig  forst.

Lo n g i n  o ( t i l  ^.Gaetauo): >

Den Tosse veed ikke selv hvad han siger! — 

' . M en ty s ! der har v i Ferrant.

> . . .

.. V . -
' Anden Scene.

D - e F o r r  i g e. F e r r a n t  (med 

en K u rv ). T o  K a r l e  (som bcere en lang 

Kasse; de komme giennem Porten)..

F e r r a n t  ( t i l  Karlene, i  det 

han aabner G itte rporten): Scetter Kassen her in 

denfor G itteret. —  Godt, .i '
L o n g i n o .

Hvad er der i  den Kasse, Ferran t? ^

F e r r a n t .  *

G io r D u  M ine  t i l  at ville kigge i  den, saa 

skyder jeg D ig  stf'ar for Panden!



L o n g i n o  (klapper Ferrant 

paa Skulderen). Jeg holder ret af F e rra n t! han 

har nu a ltiid  saadanne smaa lystige In d fa ld !

F e r r a n t .

N aa ! hvordan er det med J e r her? I  hun

ger mig saa med A rene?1
G  a e t a n o.

H m ! man har just heller ikke meget at vare 
glad over.

§  e r r a n k.

Har I  endnu Forskrækkelsen i Blodet over 

Nssten I  horde? over Giengangeken ? —  I  K ry 
stere! >

L o n g L n o .

Saa veed D u  da ogsaa hvad der er hcrndet?

F e r r a n t .  ^

Hvad andet! Hele Borgen er jo fuld af den 

S ladde r! Jeg har ogsaaa leet dygtig derad !

L o n g i n o .

Jeg v il gierne troe , D u  er klogere end jeg, 

Ferrant; men det kan D u  dog ikke ncegte m ig: , at 

naar Himmelen fatter sig i Hovedet, ar en T ing

skal skee, saa har Himmelen ogsaa Lov til- at lade 
den T ing skee? .



- - ^  /" > ' ^
F e r r a n  t.

O ja ; th i da Himmelen satte sig i Hovedet, 

at D u  ffulde vare en Dosmer — . /

L o n g i n o
 ̂  ̂ /

(afbryder ham, leende):

Saa ffedte det ogsaa! giorde det ikke?

G a e t a n o .

Uden S pog : der kan ffee mange T ing !

F e r  r a n k .

T ie ! ' _ ' >

G a e t a n o .

D u  kan befale, os at tie ; 'men derfor har v i 

dog Lov at tanke. "

-
>4

i!

<-

L o n g i n o .
/

J a , v i banker, det gisre v i !

 ̂ F e r r a n t .

Vidsde jeg, at nogen af J e r ,

O

G a e t a n o .

D u  kgn dog ikke tvinge os t i l  at sige, at S o r t 

er H v id t, og H v id t er S o r t.  Mange af mjne 

Kammerater ere rasende, og jeg har hsrt sige, at 

dersom —

F e r r a n t .  

Hvad har D u  h -r t sige?



G  a e t a n o.
Aa —  ingenting!

L o n g i n o  (sagte, trekkende 

Gaekano iM rrn e t)  : Hold D in  M und ! Han er ikke 

god at bides med!

F k r r a n t  (barst):
Naa?

G  ae ta  n o.
Zeg tier.

F e r r a n t .

D et g isr D u  ogsaa bedst i !  Zeg stal ellers

have D ig  i E rindring  ved Lejlighed.
*

G a e t a n o .
M ig ?. -  ̂ .

F e r r a n t .

Just D ig , Ungersvend ! —  Z  ere nogle-feige 

Krystere.allesammen! Hen mindste Lyd forstrækker 

J e r ;  —  men bie l id t ;  jeg stal dog satte M od i  

-Z e r: jeg v il tage det op af denne K u rv .

L o n g i n o .

Hvad har D u  i den, Ferram ? hvad?

F e r r a n t

(tager nogle Flaster op).
V iin .

G  2



Lo tig in  o.

V iin ?  Za, jeg har ogsaa hsrt, at Giengan- 

gere skal ikke kunne lide de D raaber; hi ! hi ! hvad 

de ere dumme! —  Zeg gaaer vist ikke. igien efter 

m in Dod.
^  X  '  v

-  '

F e r r a n t  (har im id lertiid  og- 

saa taget Glas op af Kurven, og skienker i d im )r. 

Havde jeg ville t troe -alle de Dumheder, man fortal- 

de mig, da jeg kom h e r t il, saa havde jeg havt nok 

at bestille! M in  Formand fortalde ganske andre 

.Ting, end dem v i nu seer og horer!

? - . Lo n g i n-o.

Aa, fortcel, fo rta l, Ferran t! Jeg holder me

get af Spsgelse-Historier! de baade morer og giore
/  ̂ ^

En bange!

 ̂ F e r r a n t .
. ' . . . ^ '

Den salig M and troede ligesom I ,  at det var 

Advarsler fra H im m elen; hvor han gik og stod 

bildte han sig ind, at see Spogelser og Giengangere. 

Za, m in Formand var ret et godt falle Skrog

L o n g i n o  (sukkende):
D er har mange T ing forandret sig efter hans 

 ̂ Dsd ! Ak ja !

F e r r a n t .

Han sagde bestandig:



V i s e .  
iste Ver S.

Man har mig sagt, at Satanas 
-i denne Borg har fcestet Scede; 
plage Dyden, det er hans Glade, 
tiene Ondffab, det er hans Spas!

Dog lort med Klage!
. Skinnet Du ei for Vished tage;

Alt under Solen Blcrndvcerk er!
>

Hvad Lsn hver vor Gicrning er vcrrd 
vil hist den Evige randsage!

C h o r :  ^

Skinnet Du ei for Vished tage o. s. v.
(De drikke).

/ ^Lo n gin o.
Den er god!

Ferran t.
Mener Du Visen?

. . . .

Lo ngin o.
Nei, jeg mener Vinen.

Ferran t.
Som Du horer, var min Formand ligesaa 

dum som Du.
Lo n gi no.

Ja. Men lad mig bare faae et Vers og et 
Glas ti!, saa bliver jeg vittig.



*

F e r r a n t .

Jeg tkoer D u  bliver det allerede !-

Long  in o .

S a a ? det veed /eg in te t af.
»

F e r r a n t. 

D e t troer jeg med!

2 d e t V e r s .

Ofte jeg horer S u k  og S k r ig !

/  men jeg ei troer hvad somme vrcevle; 

A l den Sladder om Aander, Dievle,

! - G ienfard, Nisser, ssrcemmer ei m ig!

^ N ei, bort med K lage!

S kinnet D u  ei for Vished tage;

A lt  under Solen Blcendvcerk er! 

r Hvad Lon hver vor G ierning er v<rrd 

v il hist den Evige randsage!

C h o r.. X
, S k inne t D u  ei for Vished kage; o. s. v.

A  ae ta  ii o.

D in  Formand var endda ikke saa enfoldig, 
Ferrant. -

S e r r  a n t.
Hold M u n d , og d rik !

Lon g in  o (drikker).

Ved hvert et Vers jeg horer, bliver jeg mere
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modig! Ligesom Vinen gaarr i n d ,  gager Angesten 

u d j ja, men det er ganste n a tu rlig t!

F e r ra /n t.

z d i e  V e r s . ,

Herren paa dette gamle S lo t —

(talende):

Z a , det var den forrige He?re min Formand 

meende.

(Han synger igien):. ^

Herren paa dette gamle S lo t 

er grusom, ond, og B lod udgyder! 

dog ham Lykken i A lt  adlyder; -

th i med Fanden staaer han sig godt!

Dog, hvortil K lage? —

(Han bryder af, og siger t i l  Louis):

H s r engang. Kammerat:, har D u  ikke Lyst t i l  

a t drikke et Glas med os? ' '

L o u i s  (kommer ind ad G it 

terporten, som Fervant fra Begyndelsen af Seenen 

har ladet staae paa Klem) : J o ,  hiertens gierne! 

og ister t i l  at synge Omqvadet paa 'Jeres Vise^

Lo n g i n  o.

Kan D u  ogsaa synge? lad hsre da, om der 

- er Tsmmer —  jeg vilde sige: om der er M a lm  i 

D in  Stemme.
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L o u i s  (synger):

> .Dette jeg v il for Vished tage! 

og dette ikke B landvark er?

Hvad Lsn hver vor G ierning er vcerd 

v il hist den Evige randsage!

, C h o r e t .

S k innet D u  ei for Vished tage o. s. v.

L o n g  i n o  (skienker for Louis).

D r ik  engang! D u  maa nok. —  N u  Du> 

Ferrant! M ere , mere!

F e r r a n t .  ,

4 de V e r s .  '

^Giengangere jeg frygter e i!

" Zeg drikker^tat! —  det er min G lade! 

g jsr min P lig t — lader Tossen grade 

M in  Herres Bud adlyder jeg! —

(Han holder op. Orchestret fuldender Melodien af 
Omqvadet).

'  ̂ ? . L o n g ) n o .

" Naa? b liv ved! b liv ved! ' .

F e r r a n t .
'  '/

Tys !  Jeg horer Larm !

L o n g i n o .

. D et er ret dumt! D u  holder op m»dt i det 
bedste af V isen !



F X' I s

T r e d  ie S c e n e .

D e  F o r r i g e .  E n  S o l d a t .

S o l d a t e n .

I  maae allesammen komme op. Ridder Leon 

venter J e r ;  hele Borgens dRandffab ffa l bevcebnes.

. . F e r r a n t .

Bevcebnes? .B
S o l d a t e n ,

Fienden har angrebet den vestlige Skandse, og 

indtaget den; Ridder Romouald staaer i Spidsen 
for dem.

L o u i s .- /
' Romouald.'?>  ̂ V

S o l d a t e n .
V i fryg te r, at han ssal' benytte sig af N at- > 

tens dRsrke, for at overraske ys; derfor sender man 

mig, for at sanke J e r. „

L o v i s .  ...

J a , lad os vcrbne os !

L o n g i n o

. (tager en Flaffe). .

Her ere mine Vaaben! „

S o l d a t e n  ( t i l  L o u is ) :.
i

E r det D ig , som har holdt V agt hos de to 
F ruentim m er?



x
L n u i s .

Aa ; hvorfor?

/

Soldaten.  
Saa maa D u  blive her.,

- Louis.^
-

Zeg?

Soldaten.
D et er Ridder Leons Befa ling. Han kroers

/

at Fruentimmerne ere sikkrest forvarede i denne 

Hvseiving, og lader dem derfor bringe herned igien 

altsaa bliver D u  her paa D in  Post. I  Andre, 

kommer nu nred!

, - F e r r a n t .

B ie  et A ieblik. Her er mere V iin ,  og den
i  ̂  ̂'

g isr ingen Skade - naar man stal t i l  at staaes. 

Ind tager Fienden- Borgen, saa bander jeg paa, 

han stal finde lutterx tomme Flaster! (Han stienker).

L o n g i n o

(hcelder en Flaste nedad).

I  min har jeg ikke_fevnet en Draabe! .

.  C h o r
af

i

F e r r a n t ,  G a e t a  nn og S o l d a t e r n e .  

Kom, Venner! kom! man venter os! 

Os Vinen^Mod og Styrke^giver



Afsied, fs r  det for sildigt b liver!

Afsted! v i byde Faren Trods!-- 

(D e  ile ud af Porten i Baggrunden).

Long i n o  (tager en Flaske).

J a , ja ! lsb I  kun t i l  S  laget; jeg tager B y t

tet med nrig ! (H an lis te r sig, ffottende t i l L o u i s ,

bag.om Bordet og smutter ind i Kammeret).
. ^
V

/

Fierde Scene.

L o u i s  (allene).

A r i a.

V ilde Q v a l ! O, uhsrte S m e rte !

Ak! den Engel, somhar m it Hierte, 

er bortreven fra  denne B a rm !

Skiebnen selv har bundet m in A r m !

Dog, hun snart v il tilbagevende!

Her igien jeg ffa l skue.hende!

Gyde Trssi i Min Barm  hun skak!

.Ja, v i atter giensanke^, o G lade!

Endnu vi sammen skulle groede, 

og finde Fryd midt i vor Q v a l! —  '

M en hun kommer ikke! o Sm erte !

Jeg at dse for hende begi a r t e !

D G ud! lad mig dse 

for min M s !

Zeg hsrer S t s i ! —  der kommer nogen! —  
o, maastee er det hende! .



r a.

 ̂-
Femte Scene.

L o u i s .  F e r  
n e r a n d e ;

r a n t. 

lid t efter

L

L

a u

o n g i n

V  e-

o.

F e r r a n t  (kommer forst ind 

t i !  Louis, pegende paa G itte rporten): S o ld a t! paa 

D in  P ost! (Louis gaaer indenfor G itte re t og Fer

rant lukker Porten i Laas),

L a u r a

(kommer; da hun seer Louis) :

O ! han er her endnu !

- V e n e r a n d e  (sagte t i l  Laura):

Tving D ig ,  Laura !

F e r r a n t .

Her horer Z  intet t i l  Vaabenbraget, og ere 

heller ikke i Fare. ,

L o n g  i n o

(kommer ud af Kammeret).

/ F e rra n t! hvad bestiller de Andre?

F e r r a n t .-' - >>
- Deflaaes. Hold D u  ellers D in  M u n d !

L o n g i n o .  

Hvem er stoerkest?

F e r r a n t .  

Gaae og see ad!



Lo ngin o.
Nei, for mig ikke!

F e r r a n t .

I  Ftuentimmer! Jeg siger Jer endnu engang: 
det er Jer forbuden at sige et eneste Ord til denne, 
Soldat, og underst'aaer han sig enten at tale til Jer 
eller svare Jer, saa er den mindste Straf han har i. 
Vente den, at han faaer en-------

Lo ngin o (efterlignende Knal
det af et Skud): „Pafpifpaf!" — Jeg veed hvad 
Ferrant mener!-

Ven erande (̂til Ferrant) :
Vi veed, hvad vi kan vente os af Dig.

Ferrant (barst):
Hm! Alting veed I  dog ikke. Venerande! — 

Lev vel! — (til Longino): Fslg Du med mig!
L o n g i n o . '

I  Slaget?
/

Ferrant.
Tag Kurven, de tomme Flasker, og fslg med, 

siger jeg!
Longino' (tager Kurven).

Skal jeg fylde den igien?
Ferrant (meget barst);

Vil Du afsted, JEsel!?



, L o n g i n o .-- ^  — ,- - , , I

Aa gierne! N aar man taler mig t i l  med H e f

tighed, saa gier jeg firår a lt hvad man beder mig 

om. (Han gaaer med Ferrant).

S ie t te  Scene.

L a u r a .  V e n e r a n d e .  L o u i s

(indenfor G itte re t).

L a u r a .

O, min Veninde! dersom jeg korde gaae hen 
t i l  ham!

- - »

V e n e r a n d e .

Vogt D ig  vel terfor, m in Laura! V i ere om

ringede af Snarer og Spejdere.
> - . --

L a u r a .

Jeg vilde saa inderlig gierne tale med ham. 
(H u n  gaaer et P a r T r in ) .

V e n e r a n d e .

Kom ihu : det gielder hans L iv !

L a u r a  (standser pludselig):

H a n s  L i v !  D u  har R e t ! —  M en jeg veed 

endnu ikke, paa hvad Maade han er undgaaet D s- 

den. Hans Forklædning — at han er kommen , t i l  

a t holde Vagt hos os —  a lt dette er mig en ufor

klarlig G a a d e ! —  .



Venerande.
/

M an har oplevet saamangeUNdervKrker, from

me Laura! . .

L a u r a .

Og min gamle Fader! for hvormange Farer 

udsatter han sig ikke!

" L o u i s  (afsides): '

O ! hvorfor er jeg ikke i hans S te d ! ?

V e n e r a n d e .

V o r Sag er den gode; derfor v il Gud ogsaa 

vare med den."

L a u r a .
. >'

G ud! om Skiebnen var ham imod! «
 ̂ . V e n  e r a n  de.

N e i, Skiebnen v il befficerme os , og straffe 

Forbryderne! (M an  horer VaabenbraH og utydelige 

S k rig  langt borte).

- L o u i s  (afsides):

Hvilke S k r ig ! ffulde det vare vore Ven
ner!? —

L a u r a .

Jeg ffie lve r! '
'

l V e n e  r a n d e .

Jeg haaber! (E r Stykke P a p iir  falder ned -

fra Loftshvcelvingeu). .



L a u r a

, Hvad seer jeg? et P a p iir !

'  V e n e r a n d e .

' Hvor kan det komme fra ?

r  L a u r a .

Skulde det vare en hielpsom Haand i  N o 

dens T im e !
- i '  - ^

. L o u i s

(med dampet Nsst) :

Las! las !

V e n e r a n d e  (tagerSeddlen op, 
og flyer den t i l  Laura). J a , las den!

' , L a u r a (laser):

„M o d !  Haab! Klokken tre skulle D ine Li- 

,)delser vare tilende." —  Klokken tre ! —  (H un 

laser ig ie n ): „ In g e n  Uforsigtighed! fo rtv iv l ikke, 

„m en giv T iid , og lad intet ssrgeligt Budskab ned- 

„flaae D i t  M od. Kom ihu : Klokken tre r r  Haa--> ̂
- „bets T im e! —  B rand  denne.Seddel, og lad in- 

„ te t  S po r deraf blive tilbage."
i

> ^
V e  n e r an de.

 ̂ / Herren vare lovet! han bvnhvrer ss!

V L a u r a .

Kiere Venerande! D u  troer, at dette atter er 

en Advarsel fra Himmelen? . -
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V  e n e r a n d e.

Den N?st, der fs r paatog sig D i t  Forsvar 

den Haand, som nu ffriver D ig  t i l :  alt dette 

—  M en der staaer, at v i ffa l brande Seddlen; > 

Het maae v i strax gisre.

L a u r a .

J a , kag denne Lampe, gaae bag ved P illen- 

antand Papiret og brand det- saa at ikke engang 

Asten deraf kan sees.

V e n  er an de (tager Seddlen og 

Lampen, gaaer op mod Porten i Baggruirden, og 

holder Papiret ovcr Flammen). D et stal snakL 
vare fortaret.

S y v e n d e ^  S c e n e .

D e  F o r r i g e .  L e o n .
>

Leon

(kommer hastig ind).
E t P a p i i r ! giv h id !

V e n e r a n d e

(farer forstakket tilbage). - 

G ud! hvad seer jeg!
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' . L a u r a

7̂  (med et hsit S k r ig ) :

Ah! keon! —  D e t var da en S nare !
/

L eon

(rive r Seddlen fra  Venerande).

G iv  hid, eller f f ie lv !

L o u i s  (afsides):

O , Harm e! o. Fortvivlelse!

L a u r a .

V i  Ulykkelige!

V  e n e r a n d e.

Hvorlange skal dog Ondskab seire! ?

Leon

(efterat han har last):

> „Klokken tre ffulle D ine Lidelser vare 

endte! —  "  (med et b itte rt S m ii l )  : Dersom det

te Budskab kunde vare Je r t i l  nogen N ytte , ffulde 

A  dyrt undgielde den Glade at have faaet det; men 

det er Zer t i l  ingen H ie lp , og forandrer intet i 

m in Beslutning. Zeg kiender den Haand, som 

'denne Seddel kommer fra .

V e n e r a n S e

Saa er det da helvede, som har sendt os den!

Leon .

- D in  Fader har vovet at angribe mig, Laura.



A t vise m ig , begynde Kampen og overvinde ham, 

der var altsammen kun et Aiebliks Sag. Venter 

lig  maa det have lykkedes en eller anden af hans 

Venner at snige sig md i min B o rg ; maaffee har 

han bestukket en utro Tiener, og det er ham, som 

har sendt D ig  dette Trsstebrkv! Zeg behsver kun 

at sige D ig  faa O rd , for at lade D ig  selv dsmme,

om han kan holde sit Lsv te : —  D in  Fader er m in 
Fange.

L o u i s  (sagte): -
G u d '

V e n e r  å n d e
«

(paa samme T iid ) :
O Vee! ' t

L a u r a

(med kold Fortvivlelse) r

D in  Fange k —  D e t sidste Haab er fvrsvutts 
det ! ,

L e o n.

M in  Fange —  ja. Zeg lader ham nu brin

ge kil D ig . N aar han befaler D ig  at blive m in, 

v il jeg glemme det Onde, han agtede at tilfs ie  

m ig ; siger han N e i, da begrad hans D o d ! afstaaet 

D u  min Haand, da falder Du, D in  Faders D -d s -



L o u i s

(afsides, rystende G ittervæ rket):

O ! kunde jeg naae t i l  hans H ierte!

L a u r a  (kaster sig i Veneran
des Arm e). O, m in Veninde!

L eo n  (spottende):

M en Tiden gaaer. D e t v il ikke vare lange, 

inden D in  Frelses Time staaer. N u  vel. D in  ube- 

kiendte Ven lover at ende D ine Lidelser Klokken 

tre ; jeg  lover at agte D ig  Klokken tre.

V e n e r a n d e .
»

Uhyre! er det D ig  ikke nok, at pine D ine 

Slagtoffere? skal D u  ogsaa spotte dem?

Aattende Scene.

D e  F o r r i g e .  G a e t a n o .

G  a e t am o.
,

Herre (  man bringer Fangen.

Leon

 ̂ (pegende paa Louis) :

Lad dettne S o lda t gaae ud.

G  a e t a n o  ( t i l  Lou is):

Gaae, Kammerat.



L o u i s .  ^

Zeg ffa l gaae? —  (afsides): Skrækkelige For

fatning ! ^

Niende Scene.

D e  F o r r i g e .  R  o m o u a l d ( i  

Lanker iblandten Flok) S  o l d a t e r.

L a u r a  (udstsder et S k rig  

da hun seer ham, styrter ham imsde, og kaster sig 

for hans Fsdder). O ! m in ulyksalige Fader!

R o m o u a l d  O^fter hende op).

M in  D a tte r !

V e  n e r a n  de.

Denne adle Olding i  Lanker!

' Leon  ( t i l  Soldaterne): -
/

Forfsier Zer b o rt! ( t i l  Louis). Og D u  er 

her endnu? Gaae! (Soldaterne gaae ud a fP orten).

L o u i s  (afsides):

Jeg fo rtv iv le r! (Han gaaer ud af Udgangen 

indenfor G ittervarket).



Tiende Scene.

L a u r  a . V  e n e r  a n d e. R  o - 

^ m o u a l d. L e o n .

Leon .

O ld ing! fsler D u  omsider, at D u  in tet har 

at haabe af Lykken? D u  er overvunden; D u  er m in

Fange. V a r  oprig tig : hvilken Fslelse hersser nu 
i  D i t  H ierte?

N o m o u a l d  (seer paa ham).
Foragt for D ig .

-- ^ Leon .

D e t er ikke D i t  A lvor. In g e n  klog M and 

foragter en magtig Fiende. D u  kan vel foragte 
Dsden —

N o m o u a l d .
Og M orderen !

Leon .

V e l! b liv ved i  denne Tone, hvis D u  troer 

-e t raadeligt. —  See paa D in  D a tte r; hun er 

m in Fange ligesom D u . H vis D u  ikke strax v il 

befale hende at rakke mig sin Haand, saa siig hende 

et evigt Levvel.

, R o m o u a l V .

Lev vel, m in D a t te r !



/  " 9
K

V

) '

V  ene r ande .  

R e t saa, eedle Herre!

Leon.

Dsden venter Zer Alle tre.

V e n e r a n d e .

Desbedre! De Dydige ere M a rty re r i  dette

L iv : de Lastefulde vorde det i  h iin t.

Leon.

M in e  Mcend vente blot paa min B e fa ling ; 

saasnart jeg gaaer ud herfra, ere I  fo rlo rne !

N o m o u a l d .

M in  D a tte r! elsker D u  mig?

Laur as

' O G u d ! om jeg elsker D ig ? —

R o m o u a l  d.

V ilde  D u  gisre for m in Hcedcr, hvad jeg v i l 

de gisre for D in  Lykke?

L a u r a .

A l t !

R  o m o u a l d.

Saa tael.

L a u r a  (seer sin Fader ind k 

Vinene, derpaa med K ra f t ) : Lad os dse!



x

.X'

/ ^

N o m o u a l d  (trykker hende mek̂  
Heftighed op t i l  sit H ierteX Omfavn D m  Fader k 

for sidste Gang s ^

V e n e r a n d e .
G u d ! skue deres D aad.' og belsn den»

Leon. .

Jeg igientager: i det S ieb lik jeg gaaer her
fra , ere Z  forlorne.' —  (Klokken siaaer tre). H§- 
rer D u  Dodstimen ?

N o m o u a l d . ,
Gaae!

/  ^

Leon.

Zeg gaaer. Vee Z e r! —  (Nomouald- Lauva 
og V.enerande favne hinanden).

E l l e v t e  S c e n e .

D e  F o r r i g e .  F e r r  a n t  (korn- 
rner ind af G itterporten med et Rceb i Haanden).

L e o n (standfer harm fuld):
Hvad v il D u ?

F e r ra n  t.

D e t skal I  snart erfare, Herre. En vigtig 
Nyhed!

» >

z



>
L e o n .

Zeg har ikke kaldet paa D ig !  H vorfor »åbner 

D u  denne G itte rpo rt?

F o r r a n g

V i v il gisre en Fangst. '

Leon. . ,'x
Hvad mener D u ?

F e r r a n t .

Her er En i Borgen/fom  kroer sig fuldkommen 

fikker og tryg, men som tager mcrgtig fe il, dersom 

hau vidsde, hvad der venter ham.

Leon.

Hvem mener D u  7

F e r r a n t .

Denne unge Dames B e ile r.

Leon.

Hvorledes! Louis? .

L a u r a ,  V e n e  r ande  og N o m o u  a ls ., --
H im m els  '

F e r r a n t .

Louis er ikke dsd; han har sneget sig ind i  
Borgen.

Leon .

H e rind ? —  Griber ham!



F e r r a n t .

Jeg veed, hvor han er skiult. Jeres M and  

skal bemcrgtige sig ham.

Leon.

S tra x !
- F e r r a n t .

D et skal jkee.

L a u r a .

Louis dser med os! ^

V e n  e ran  de. ^

- Han er det voerdig!

F e r t a n t  (klapper i Htrnderne^

sg raaber): V a g t !

To lv te  Scene.

D e  F o r r i g e .  L o u i s  (indenfor

G itte re t).

L o u i s  (ile r hen t i l  Kassen, som 

Ferrant lod bringe i' zdie Acts 2den Scc^.e, og ta

ger en F lin t op af den).

L e o n .

Hvor er h a n ?

 ̂ F e r r a n t .

V i  skal snart faae ham fa t.



L o u i s  (stiller sig i  den aab-

ne G itte rpo rt og sigter paa,Leon): R srer D u  D ig
« .

af Stedet, er D u  et L iig ! ! !

L a u r a .

H im m el! '

Leon.  -

G ud! —  Ferrant, H ie lp !

F e r r a n t  (holder ham en op- 

spcendt Pistol for B ryste t): Rsrer D u  D ig  a fS te - 

bet, er D u  et L iig ! ! !

Leon.

H a !  Forraders!

N o m o u a l d ,  L a u r a  og V e n e r a n d e .  

Miskundelige H im m el!

F e r r a n t  og L o u i s  (gribe Leon). 
N u  har vi ham!

Leon .
0 ,  Raseri!

F e r r a n  t (raaber) :
Zongino! Longins!

L o n g i n o  (udenfor). l 

> Her er jeg !

/



Trettende Scene

D  e > F  o r r i  g e. L o n g i  n o.

R in g ! ring ! (Longino g isr det ; —  t i l  Gae-

kano) Kom hid, unge M and ! tag dette Reeb; bind 

Hcrndcrne paa ham, og fryg t intet. K n y t fast t i l !

G  a e t a n o.

D e t behsver D u  ikke at bede mig om !

F e r'r a n t.

Holder jeg nu. Ikke.O rd: at have D ig  i E rin - 

d ring 't

Fiortende Scene.

D e  F o r r i g e .  A l l e  L e o n s

G  a e t a n o. 

F e r r a n t  ( t i l  Longino):

7

' Leon.

Afgrundens Q.valc» ramme Z e r !

F e r r a n t .

Namme D i g !

M  cr n d.

F e r r a n t .

Kommer, B rs d re ! skynder Je r k Tigren er 

bunden! vore Anjker ere opfyldte!. (Lankerne tages 
s f Romouald). ^

Leon .

Fortvivlelse, drab m ig! fsriderknuus mig L



L a u r a .

Algode Forsyn! —  O, min Fader! —  v, 

Lou is ! —  Glceden dråber m ig !

F e r r a n t ,  G a c t a n o  og C h o r e k

( r i l  Leon): .

N u  bav, T y ran ! D ig  venter Dommen!

D in  Straffedom fra Him len ls d !

D in  sidste Time, den er fommen!

D ig  venter Havn ! D ig  venter D s d !

Leon (rasende):"

Helvede! kom mig t i l  H ie lp !

( Leon  fsres bort, og Orchestrct gienkager samme 

Melodie,. som man har hsrt i  iste Acts 2den
i -

Scene, naar Venerande synger Hmqvadet af sin 

Vise: „ A l  fa  der h i s t  h a n s  D o m  v i l

f a l d e . " )

Femtende Scene.

, A l l e ,  (undtagen Leon og de S o lda te r, som ha
ve fo rt ham ud).

F e r r a n t .

F ryg t ikke, at.han ffa l undvige: jeg . har ser

get for A lt.  —  O,. Ridder Nomsuald! m in adle 

Herre! hvor denne Dag har varet mig ffre n !

' '  N o m o ^ a l d .

Kom i  mine A rm e, op t i l  m it H ie rte ! D u  
har frelst min D atter.

. s



-  ' L a u r a  (omfavner Ferrant).

B e fr ie r! Frelsens Engel!

L s u i s  (ligeledes).
V e n !

»
V e n e r a n d e .

D e t er den Ferrant jeg fordum elskede!

F e r r a n t  (med K ra ft) :

S aa  lcrrer da, herefter ikke at dsmme Menne

skene efter Skinnet, og agter mere paa deres Hand

linger, .end paa deres Ord. Zeg havde lange va

ret indespar: et i denne skrækkelige Borg som Leons 

Fange, men stedse tcenkde jeg paa M id le r t i l  at 

straffe det Uhyre. Zo fastere jeg blev i m it For

sat, jo mere maatte jeg ogsaa fordobble min Iv e r  

og Lydighed, for at vinde hans T i l l i id ;  det lykke

des mig ! Jeg mcerkede snart, at Alle hadede ham,* 

og nu foreenede jeg mig med dem, der kunde under

styre m it Anslag. Zeg erfocr, at den fromme Lau- 

ravar blevenfsrt bort tilligemed hendesBrudgom, og 

besluttede strax at vove A lt,  for at frelse dem. D et

var m ig , fom lcd denne kiakke unge Mand give§
denne Forklædning, for at bedrage Tyrannens Aar- 

vaagenhed; det var mig, som stod skiult i en For

dybning inde i denne P il le , og truede Leon med 

Dsden; det var m ig , som lod Seddlen falde ned 

fra Hvælvingen, for at s/'ke Mod i den fromme 

Laura; det var ogjaamig, som havde lagt en.F lin t



ned i  denne Kasse, og siden underrettede Ridder' 

Louis om, hvorledes han skulde bruge den. O, t i l 

giv mig, adleFrsken, ar jeg bedrsvede J e r med 

Budskabet om Jeres Brudgoms blodige Klceder! 

men det var en nsdvendig List; Jeres Smerte maar- 

te vcere v irke lig ; den maatte kunne skuffe Jeres 

^Bsddcl, og jo stsrre Fortvivlelse I  yttrede, jo me

re fremmedes m it Anslag, ( t i l  Leons M a n d ): D e 

fleste af Je r vare for frygtsomme t i l  at vove noget 

S to r t ;  derfor befalede jeg Je r stedse at tie. Jer 

res M urren  gavnede t i l  in te t, og kunde let kuldka

ste m it Unstag. N u  da det er lykkedes, husk nu 

paa Omqvcedet af min Vise: .

Skinnet I  er for Vished tage!

A lt  under Solen Vlandvoerk e r!

Hvad'Lsn hver vor G ierning er vcrrd 

v il hist den Evige randsage!

R o m o u a l d .

M ine  B s rn ,  mine Venner! lader os vende 

tilbage t i!  min B o rg ; den er Eder vardigere end 

denne Mordekgrube. .Retskafne F e rra n t! D u  sol- 

ger med ! ikke som Slotsfoged, ^—  men som V e n !

L o n g i n o.-
Hvad, Ferrattt! er det rigtrg D ig ,  som har 

g iort a lt dette? ^

F e r  r a n t .

Og som sagde t i l  D ig : „gaar D in  Gang
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Lo rig in  o.

— D u  er en underlig En s 

N o m o u a l d

s /  ( t i l  Laura og Lou is):

Lader os ikke mere trenke paa den grusomme 

Leon; hans Skiebne skal Rerfrerdigheden afgisre. 

Zlfsted t i l  Fondi, at vr kunne helligholde Eders 

Lykke, som jeg haaber aldrig mere skal blive fo r

styrret l  /

L o u i s .

O , min Laura!

' L a u r a .

'M in  elskede Brudgom ! (D r  omfavne Ro- 

mougld).

Z^om v'ua lb .

Og der ville v i bclonne disse gode Mennesker, 

som jeg skylder m it Barns Liv ! -— mine kommende 

Dages Trsst og Lyksalighed!

n

S  l u r n i n g § - E h o r.

S kinnet D u  ei for Vished tage!

A l t  under Solen B landvark e r!

Hvad Lsn hver vvr Gierning er vcerd 

v i l  hist den Evige randsagc!

1!
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